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Test Booklet No.                                                           Test Booklet Code
 

narjm nwpñVH$m g§»`m                   This Booklet contains 20 printed pages.   narjm nwpñVH$m H$moS> 

  Bg nwpñVH$m _| 20 _w{ÐV n¥ð> h¢ &        
 

 

  Do not open this Test Booklet until you are asked to do so. 

  Bg narjm nwpñVH$m H$mo V~ VH$ Z Imob| O~ VH$ H$hm Z OmE &  
                                              Read carefully the Instructions on the Back Cover (Page 19 & 20) of this Test Booklet. 

  Bg narjm nwpñVH$m Ho$ {nN>bo AmdaU (n¥ð> 19 d 20) na {XE JE {ZX}em| H$mo Ü`mZ go n‹T>| & 
For instructions in Kannada see Page 2 of this booklet. / H$Þ‹S> _| {ZX}em| Ho$ {bE Bg nwpñVH$m H$m n¥ð> 2 XoI| & 

       INSTRUCTIONS  FOR  CANDIDATES                                                  narjm{W©`m|  Ho$  {bE  {ZX}e 

1. This booklet is a supplement to the Main Test Booklet for 
those candidates who wish to answer EITHER Part IV 
(Language I) OR Part V (Language II) in KANNADA 
language, but NOT BOTH. 

2. Candidates are required to answer Parts I, II, III from the 
Main Test Booklet and Parts IV and V from the languages 
chosen by them. 

3. Questions on English and Hindi languages for Part IV and  
Part V have been given in the Main Test Booklet. Language 
Supplements can be asked for separately. 

4. Use Blue/Black Ball Point Pen only for writing 
particulars on this page/marking responses in the Answer 
Sheet. 

5. The CODE for this Language Booklet is C. Make sure that 

the CODE printed on Side-2 of the Answer Sheet and on 

your Main Test Booklet is the same as that on this Language 

Supplement Booklet. In case of discrepancy, the candidate 

should immediately report the matter to the Invigilator for 

replacement of the Language Supplement Test Booklet. 

6. This Test Booklet has two Parts, IV and V consisting of  
60 Objective Type Questions, and each carries 1 mark : 

 Part IV : Language I – (Kannada)  (Q. Nos. 91 – 120) 

Part V : Language II – (Kannada) (Q. Nos. 121  – 150) 

7. Part IV contains 30 questions for Language I and Part V 
contains 30 questions for Language II. In this Test Booklet, 
only questions pertaining to Kannada language have been 
given. In case the language(s) you have opted for as 
Language I and/or Language II is a language other 
than Kannada, please ask for a Supplement (Language) 
Test Booklet of C Code that contains questions on 
that language. The languages being answered must 
tally with the languages opted for in your Application 
Form. No change in languages is allowed. 

8. Candidates are required to attempt questions in  
Language II (Part V) in a language other than the one 
chosen as Language I (Part IV) from the list of 
languages. 

9. Rough work should be done only in the space provided in the 
Test Booklet for the same. 

10. The answers are to be recorded on the OMR Answer Sheet 
only. Mark your responses carefully. No whitener is allowed 
for changing answers. 

1. `h nwpñVH$m _w»` narjm nwpñVH$m H$s EH$ n[a{eï> h¡, CZ narjm{W©̀ m| 
Ho$ {bE Omo `m Vmo ^mJ IV (^mfm I) `m ^mJ V (^mfm II) H$Þ‹S> 
^mfm _| XoZm MmhVo h¢, bo{H$Z XmoZm| Zht &  

2. narjmWu ^mJ I, II, III Ho$ CÎma _w»` narjm nwpñVH$m go X| Am¡a 
^mJ IV d V Ho$ CÎma CZHo$ Ûmam MwZr ^mfmAm| go & 

3. A§J«oµOr d {hÝXr ^mfm na àíZ _w»` narjm nwpñVH$m _| ^mJ IV d  
^mJ V Ho$ AÝVJ©V {XE JE h¢ & ^mfm n[a{eï>m| H$mo Amn AbJ go 
_m±J gH$Vo h¢ & 

4. Bg n¥ð> na {ddaU A§{H$V H$aZo Ed§ CÎma nÌ na {ZemZ bJmZo Ho$ {bE 
Ho$db Zrb o/H$mbo ~m°b nm°B§Q> noZ H$m à`moJ H$a| & 

5. Bg ^mfm nwpñVH$m H$m H$moS> C h¡ &  `h gw{ZpíMV H$a b| {H$ Bg ^mfm 
n[a{eï> nwpñVH$m H$m H$moS>, CÎma nÌ Ho$ n¥ð>-2 Ed§ ‘w»¶ àíZ nwpñVH$m 
na N>no H$moS> go {_bVm h¡ & AJa `h {^Þ hmo Vmo narjmWu Xÿgar ^mfm 
n[a{eï> narjm nwpñVH$m boZo Ho$ {bE {ZarjH$ H$mo VwaÝV AdJV H$amE± & 

6. Bg narjm nwpñVH$m _| Xmo ^mJ IV Am¡a V h¢, {OZ_| 60 dñVw{Zð> àíZ 
h¢, VWm àË`oH$ 1 A§H$ H$m h¡ :  

 ^mJ IV : ^mfm I – (H$Þ‹S>) (àíZ g§. 91 – 120) 
 ^mJ V : ^mfm II – (H$Þ‹S>) (àíZ g§. 121 – 150) 
7. ^mJ IV _| ^mfm I Ho$ {bE 30 àíZ Am¡a ^mJ V _| ^mfm II Ho$ {bE  

30 àíZ {XE JE h¢ & Bg narjm nwpñVH$m _| Ho$db H$Þ‹S> ^mfm go 
gå~pÝYV àíZ {XE JE h¢ & `{X ^mfm I Am¡a/`m ^mfm II _| AmnHo$ 
Ûmam MwZr JB© ^mfm(E±) H$Þ‹S> Ho$ Abmdm h¡/h¢, Vmo H¥$n`m C H$moS> 
dmbr Cg ^mfm dmbr n[a{eï> (^mfm) narjm nwpñVH$m _m±J  
br{OE & {OZ ^mfmAm| Ho$ àíZm| Ho$ CÎma Amn Xo aho h¢ dh AmdoXZ 
nÌ _| MwZr JB© ^mfmAm| go Adí` _ob ImZr Mm{hE & ^mfmAm| H$m 
n[adV©Z AZw_Ý` Zht h¡ & 

8. narjmWu ^mfm II (^mJ V) Ho$ {bE, ^mfm gyMr go Eogr ^mfm MwZ| 
Omo CZHo$ Ûmam ^mfm I (^mJ IV) _| MwZr JB© ^mfm go {^Þ hmo & 

9. a\$ H$m`© narjm nwpñVH$m _| Bg à`moOZ Ho$ {bE Xr JB© Imbr OJh na 
hr H$a| & 

10. g^r CÎma Ho$db OMR CÎma nÌ na hr A§{H$V H$a| & AnZo CÎma 
Ü`mZnyd©H$ A§{H$V H$a| &  CÎma ~XbZo hoVw ídoV a§OH$ H$m à`moJ {Z{fÕ 
h¡ & 

Name of the Candidate (in Capital Letters) : _________________________________________________________ 
narjmWu H$m Zm_ (~‹S>o Ajam| _|)  : 
Roll Number (AZwH«$_m§H$) : in figures (A§H$m| _|) _________________________________________________________ 
 
   : in words  (eãXm| _|) _________________________________________________________ 
 
Centre of Examination (in Capital Letters) : _________________________________________________________ 
narjm Ho$ÝÐ (~‹S>o Ajam| _|) : 
Candidate’s Signature : _____________________ Invigilator’s Signature : ________________________________ 
narjmWu Ho$ hñVmja :                           {ZarjH$ Ho$ hñVmja : 
Facsimile signature stamp of Centre Superintendent _________________________________________________ 

MAK-23-I 
PAPER I / àíZ-nÌ I 

PART IV & V / ^mJ IV & V 
Kannada Language Supplement 

H$Þ‹S> ^mfm n[a{eï> 
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D ±ÜÅÍæ° ±ÜâÔ¤Pæ¿áÈÉ 20 ±ÜâoWÜÙÜá ÊÜáá©ÅñÜÊÝX¨æ.                  MAK-23-I ±ÜÅÍæ° ±ÜâÔ¤Pæ Pæãàv… 

 ±ÜÅÍæ°  ±Ü£ÅPæ  I  
    »ÝWÜ IV & V 

    PÜ®Ü°vÜ »ÝÐÝ ±ÜäÃÜPÜ 
D  ±ÜÅÍæ°  ±ÜâÔ¤Pæ¿á®Üá°  ñæÃæ¿ááÊÜíñæ  ÖæàÙÜáÊÜÊÜÃæWæ  ¿ÞÃÜã  ñæÃæ¿á¸ÝÃÜ¨Üá.  

D  ±ÜÅÍæ°  ±ÜâÔ¤Pæ¿á  ×í©®Ü ±Üâo¨ÜÈÉ PæãqrÃÜáÊÜ  ÓÜãaÜ®æWÜÙÜ®Üá°  (±Üâo 19 & 20)  WÜÊÜá®ÜËoár  K©Ä.  

±ÜÄàûÝ¦ìWÜÚWæ  ÓÜãaÜ®æWÜÙÜá : 

1. D ±ÜÅÍæ° ±Ü£ÅPæ¿áá ÊÜááSÂ ±ÜÅÍæ° ±ÜâÔ¤Pæ¿á ±ÜäÃÜPÜ ±Ü£ÅPæ¿ÞX¨Üáª , C¨Üá »ÝWÜ IV (»ÝÐæ I) A¥ÜÊÝ »ÝWÜ V (»ÝÐæ II) ®Üá° PÜ®Ü°vÜ 
»ÝÐæ¿áÈÉ EñÜ¤ÄÓÜÆá B¿ááªPæãívÜ A»ÜÂ¦ìWÜÚWæ A®ÜÌ¿áÊÝWÜáñÜ¤ æ̈. A»ÜÂ¦ìWÜÙÜá ¿ÞÊÜâ¨Ý¨ÜÃÜã Jí¨Ü®Üá° BÁáR ÊÜÞwPæãÙÜÛŸÖÜá Ü̈á 
GÃÜvÜ®Üã° AÆÉ. 

2. A»ÜÂ¦ìWÜÙÜá ÊÜááSÂ ±ÜÅÍæ° ±ÜâÔ¤Pæ¿á »ÝWÜ I, II, III ®Üá° AÊÜÍÜÂPÜÊÝX EñÜ¤ÄÓÜ æ̧àPÜá ÊÜáñÜá¤ ±ÜäÃÜPÜ ±ÜÅÍæ° ±ÜâÔ¤PæÀáí¨Ü »ÝWÜ IV ÊÜáñÜá¤ V 
ÃÜ EñÜ¤ÃÜÊÜ®Üá° ñÝÊÜâ B¿ááªPæãívÜ »ÝÐæ¿áÈÉ EñÜ¤ÄÓÜ æ̧àPÜá. 

3. »ÝWÜ IV ÊÜáñÜá¤ »ÝWÜ V ÃÜ CíXÉÐ… ÊÜáñÜá¤ ×í© »ÝÐæ¿á ±ÜÅÍæ°WÜÙÜ®Üá° ÊÜááSÂ ±ÜÅÍæ° ±ÜâÔ¤Pæ¿áÇæÉà PæãvÜÇÝX¨æ. CñÜÃÜ ±ÜäÃÜPÜ »ÝÐæ¿á 
±ÜâÔ¤Pæ¿á®Üá° ¸æàÃæ¿ÞX PæàÚ ±Üvæ¿áŸÖÜá Ü̈á. 

4. D ±Üâo¨ÜÈÉ ËÊÜÃÜ ŸÃæ¿áÆá ÊÜáñÜá¤ EñÜ¤ÃÜ ±Ü£ÅPæ¿áÈÉ WÜáÃÜáñÜá ÊÜÞvÜÆá PæàÊÜÆ ¯àÈ/PÜ±Üâ³  ¸ÝÇ… ±ÝÀáíp… ±æ®… E±ÜÁãàXÔ. 

5. D »ÝÐÝ ±ÜâÔ¤Pæ¿á Pæãàv… C BX æ̈. EñÜ¤ÃÜ ±Ü£ÅPæ¿á ±Üâo-2 ÃÜÈÉ ÊÜáá¨ÜÅ|ÊÝXÃÜáÊÜ Pæãàv…¨æãvÜ®æ Öæãí Ü̈áñÜ¤ æ̈Ááà Gí¨Üá 
ÓÜá¯ÎcñÜWæãÚÔPæãÚÛÄ. hæãñæWæ ±ÜÅÍæ° ±Ü£ÅPæ¿á ÓÜíTæÂ ÊÜáñÜá¤ EñÜ¤ÃÜ ±Ü£ÅPæ¿á ÓÜíTæÂ ÓÜÄÖæãí Ü̈áÊÜâ¨Ü®Üã° ÓÜá¯ÎcñÜWæãÚÔPæãÚÛ. Jí¨Üá ÊæàÙæ 
CÊæÃÜvÜã æ̧àÃæ¿ÞX¨ÜªÃæ, ±ÜÄàûÝ¦ì ¸æàÃæ ±ÜÅÍæ° ±Ü£ÅPæ ÖÝWÜã EñÜ¤ÃÜ ±Ü£ÅPæ PæãvÜáÊÜíñæ ¯ÄàûÜPÜÄWæ ñÜûÜ| ÊÜá®ÜË ÊÜÞwÄ. 

6. D ±ÜÅÍæ° ±Ü£ÅPæ¿áÈÉ GÃÜvÜá »ÝWÜWÜÙÜá CÊæ IV ÊÜáñÜá¤ V, C¨ÜÃÜÈÉ 60 ÊÜÓÜá¤̄ ÐÜr  ±ÜÅÍæ°WÜÚÊæ, AÊÜâWÜÚWæ ±ÜÅ£Áãí¨ÜPÜãR 1 AíPÜ : 

 »ÝWÜ IV : »ÝÐæ I — (PÜ®Ü°vÜ)  (±ÜÅÍæ°  91 Äí¨Ü 120) 

 »ÝWÜ V : »ÝÐæ II — (PÜ®Ü°vÜ)  (±ÜÅÍæ°  121 Äí¨Ü 150) 
7. »ÝWÜ IV ÃÜÈÉ »ÝÐæ I PÝRX 30 ±ÜÅÍæ°WÜÙÜá ÊÜáñÜá¤ »ÝWÜ V ÃÜÈÉ »ÝÐæ II PÝRX 30 ±ÜÅÍæ°WÜÙÜ®Üá° PæãvÜÇÝX¨æ. D ±ÜÅÍæ° ±Ü£ÅPæ¿áÈÉ PæàÊÜÆ PÜ®Ü°vÜ 

»ÝÐæWæ ÓÜíŸí˜Ô¨Ü ±ÜÅÍæ°WÜÙÜ®Üá° PæãvÜÇÝX æ̈. Jí Ü̈á ÊæàÙæ »ÝÐæ I ÊÜáñÜá¤ /A¥ÜÊÝ II ÃÜÈÉ ¯àÊÜâ BÁáRÊÜÞw¨Ü »ÝÐæWÜÙÜá – PÜ®Ü°vÜ AÆÉ æ̈à 
¸æàÃæ C Ü̈ªÃæ, ¨Ü¿áËoár  C Pæãàv… »ÝÐæ¿á ÓÜ±…ÈÊæáíp… (»ÝÐæ) (Supplement) ±ÜÅÍæ° ±Ü£ÅPæ PæãvÜáÊÜíñæ ÊÜá®ÜË ÊÜÞw. ¯ÊÜá¾ ÊÜá®ÜË 
±ÜñÜÅ¨ÜÈÉ BÁáR ÊÜÞw Ü̈ »ÝÐæ ÖÝWÜã ¯àÊÜâ EñÜ¤ÃÜ ŸÃæ¿ááÊÜ »ÝÐæ Öæãí©Pæ¿ÞWÜ æ̧àPÜá. »ÝÐæWÜÙÜÈÉ ¿ÞÊÜâ¨æà Ÿ¨ÜÇÝÊÜOæ¿á®Üá° 
A®ÜáÊÜá£ÓÜÇÝWÜáÊÜâ©ÆÉ. 

8. ±ÜÄàûÝ¦ì »ÝÐæ II (»ÝWÜ V) PÝRX, »ÝÐæ I (»ÝWÜ IV) ÃÜÈÉ BÄÔPæãívÜ »ÝÐæ¿áÆÉ æ̈à PæãqrÃÜáÊÜ ±Üqr¿áÈÉ ¸æàÃæ »ÝÐæ¿á®Üá° 
BÄÔPæãÙÜÛ æ̧àPÜá. 

9. PÜaÝc PæÆÓÜ / ŸÃÜÊÜ~Wæ¿á®Üá° ±ÜÅÍæ° ±Ü£ÅPæ¿áÈÉ A¨ÜPÝRXÁáà TÝÈ ¹qrÃÜáÊÜ ÓÝ§®Ü̈ ÜÈÉÁáà ÊÜÞvÜ¸æàPÜá. 
10. ¯ÊÜá¾ GÇÝÉ EñÜ¤ÃÜWÜÙÜ®Üá° PæàÊÜÆ OMR EñÜ¤ÃÜ ±Ü£ÅPæ¿áÈÉÁáà ®ÜÊÜáã©Ô. ¯ÊÜá¾ EñÜ¤ÃÜÊÜ®Üá° GaÜcÄPæÀáí¨Ü ®ÜÊÜáã©Ô. EñÜ¤ÃÜ 

Ÿ¨ÜÇÝÀáÓÜÆá ¹Ú¿á Ÿ|¡ Ü̈ (whitener) E±ÜÁãàWÜ ¯Ðæà˜ÓÜÇÝX¨æ. 

 
±ÜÄàûÝ¦ì¿á ÖæÓÜÃÜá (¨æãvÜx AûÜÃÜWÜÙÜÈÉ) : _________________________________________________________________ 

 
PÜÅÊÜáÓÜíTæÂ : AíPæWÜÙÜÈÉ ________________________________________________________________________________ 
 
     : AûÜÃÜWÜÙÜÈÉ ________________________________________________________________________________ 
 
±ÜÄàûÝ Pæàí¨ÜÅ (¨æãvÜx AûÜÃÜWÜÙÜÈÉ) ________________________________________________________________________ 

 
±ÜÄàûÝ¦ì¿á ÓÜ× ___________________________________ ¯ÄàûÜPÜÃÜ ÓÜ× _____________________________________ 
 
Facsimile signature stamp of 
Centre Superintendent ____________________________________________________________________________ 
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A»ÜÂ¦ìWÜÙÜá PÜ®Ü°vÜÊÜ®Üá° »ÝÐæ I  ®Ý°X 

BÁáRÊÜÞw¨ÜªÈÉ, ÊÜááí©®Ü »ÝWÜ¨ÜÈÉÃÜáÊÜ 

±ÜÅÍæ°WÜÚWæ EñÜ¤ÄÓÜñÜPÜR¨Üáª. 
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»ÝWÜ¬ IV 
»ÝÐæ I 

PÜ®Ü°vÜ

¯ æ̈àìÍÜ®ÜWÜÙÜá : D PæÙÜX®Ü  ÇæàS®Ü »ÝWÜÊÜ®Üá° K©, 
A®ÜáÓÜÄÔ ŸÃÜáÊÜ ±ÜÅÍæ°WÜÚWæ (±ÜÅ.ÓÜí. 91 Äí Ü̈ 99 ÃÜÊÜÃæWæ) 
ÓÜãPÜ¤ EñÜ¤ÃÜÊÜ®Üá° BÄÓÜáÊÜâ Ü̈ÃÜ ÊÜáãÆPÜ EñÜ¤ÄÔ.  

 ಕವಿ, ಶಿವಭಕ್ತ,ೆ ಗಡಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹತ ೋರಾಟಗಾರ್ತಿ 
ಎಂದು ಖ್ಾಾರ್ತ ಪಡತದ ಜಯದತೋವಿ ತಾಯಿ ಲ್ಲಗಾಡತ ಅವರು 
ಕನ್ನಡ ಮತ್ುೆ ಮರಾಠಿ ಭಾಷತಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಂಡಿತ್ಾ ಗಳಿಸಿದದರು. 
ಸತ ಲ್ಾಿಪುರ ಗಡಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ ಏಳ್ತೆಗಾಗಿ ದುಡಿದ ವಿೋರ 
ಮಹಿಳ್ತ, 
 ವಾರದ ಮಲ್ಿಪಪನ್ವರ ಮನತತ್ನ್ ಸತ ಲ್ಾಿಪುರ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ರಾಜಕೋಯ, ಧಾರ್ಮಿಕ ಹಾಗ  ಸಾಮಾಜಿಕ 
ಕ್ತೋತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹತಸರು ಗಳಿಸಿತ್ುೆ. ಮಲ್ಿಪಪನ್ವರು  
ಕೃಷಿ-ಉದ್ದದಮೆಗಳಿಗಷತಟೋ ಅಲ್ಿ ಶತೈಕ್ಷಣಿಕ ಕ್ತೋತ್ರದಲ್ಲಿಯ  
ಬಹಳ ಕ್ಾÃÜÂಸಾಧನತ ಮಾಡಿದರು. ಅವರ ಮೊಮಮಗಳು 
ಜಯದತೋವಿ ಸತ ಲ್ಾಿಪುರದಲ್ಲಿ ೧೯೧೨ರಲ್ಲಿ (೨೩-೬-೧೯೧೨) 
ಜನಿಸಿದಳು. ತ್ಂದತ ಚತನ್ನಬಸಪಪ, ತಾಯಿ ಸಂಗವವ 
(ಭಾಗಿೋರಥಿ), ಇವರಿಗತ ಇಬಬರು ಗಂಡುಮಕಕಳು. 
ಮ ರನತಯವಳ್ಾಗಿ ಜಯದತೋವಿ ಜನಿಸಿದಳು. ತಾಯಿ 
ಒಳ್ತೆಯ ಹಾಡುಗಾರ್ತಿ ಹಾಗ  ವಾಗಿಮಯಾಗಿದದಳು. ಆಗಿನ್ 
ಕ್ಾಲ್ದಲ್ಲಿ (೧೯೧೦) ಸಾಾಪಿತ್ವಾಗಿದದ ವಾರದ ಮಲ್ಿಪಪನ್ವರ 
ವಿೋರಶತೈವ ಮಹಿಳ್ಾ ಜ್ಞಾನ್ ಮಂದ್ದರಕ್ತಕ ಹತ ೋಗಿ ಧಾರ್ಮಿಕ - 
ಸಾಮಾಜಿಕ - ಸಾಂಸೃರ್ತಕ ಕ್ಾÃÜÂಗಳನ್ುನ ಮಾಡುವ 
ತ್ರಬತೋರ್ತ ಪಡತದ್ದದದಳು. 
 ತಾಯಿಯ ಪರಭಾವದ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ 
ಜಯದತೋವಿಗತ ಇವತಲ್ಿ ಸಾವಭಾವಿಕವಾಗಿ ಬಂದುವು. ತ್ಂದತ 
ಮಡಕ ಚತನ್ನಬಸಪಪನ್ವರದು ಶಿರೋಮಂತ್ ಮನತತ್ನ್, ಆದರತ 
ಮಗಳು ಜಯದತೋವಿ ಸರಳ ಸಾದಾ ಜಿೋವಿ. ಕನ್ನಡ ಶಾಲ್ತಗಳು 
ಇರಲ್ಲಲ್ಿವಾದದರಿಂದ ಅವಳು ಮರಾಠಿ ಶಾಲ್ತಗತ 
ಹತ ೋಗಬತೋಕ್ಾಯಿತ್ು. 

        ಜಯದತೋವಿಯು ಹದ್ದನಾಲ್ುಕ ವರ್ಿದವಳ್ಾಗಿದಾದಗಲ್ತೋ 
ಅವಳನ್ುನ ಸತ ಲ್ಾಿಪುರದ ಶಿರೋಮಂತ್ ಮನತತ್ನ್ದ 
ಚತನ್ನಮಲ್ಪಿಪನ್ವರಿಗತ ಕ್ತ ಟುಟ ಬಹಳ ವಿಜೃಂಭಣತಯಿಂದ 
ವಿವಾಹ ಮಾಡಿದರು. ಆಗ ವರನಿಗತ ಕ್ತೋವಲ್ ಹದ್ದನಾರು 
ವರ್ಿ. ಅತತೆ ಮನತಯಲ್ಲ ಿ ಹಲ್ವಾರು ಹಿರಿಯರಿಂದ 
ಪಾರರಂಭದಲ್ಲಿ ಕರಿಕರಿ ಉಂಟಾಗುರ್ತೆತ್ುೆ. ತ್ವರು 
ಮನತಯಲ್ಲಿದದ ಸಭತ ಸಮಾರಂಭಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ 
ಸಾವತ್ಂತ್ರಯ ಅಲ್ಲಿರಲ್ಲಲ್ಿ. ಬತಳಗಿನಿಂದ ಸಂಜತಯವರತಗತ ಗಾಣದ 
ಎರ್ತೆನ್ಂತತ ದುಡಿದು, ಗಂಡನಿಂದಲ್  ಆಗಾಗ ಶಿಕ್ತ 
ಪಡತಯಬತೋಕ್ಾಗುರ್ತೆತ್ುೆ. ಆದರತ ಇವತಲ್ಿವನ್ ನ ಶಾಂತ್ವಾಗಿ 
ಸಹಿಸಿ ಅತತೆಯ ಮನತಯವರ ಪಿರೋರ್ತಯನ್ುನ ಗಳಿಸಿದರು. 
ಮರಾಠಿ ಆರನತಯ ಇಯತತೆಯವರತಗತ ಅಭಾಾಸ ಮಾಡಿ 
ನಿಲ್ಲಿಸಿದರು. 

 ಅತ್ೆ ಕನಾಿಟಕದ ಏಕೋಕರಣ, ಸತ ಲ್ಾಿಪುರ ಭಾಗ 
ಏಕೋಕೃತ್ ಕನಾಿಟಕದಲ್ಲ ಿ ಸತೋರಬತೋಕ್ತಂಬ ಹಂಬಲ್, 
ರಾರ್ರಭಾಷತಯ ಬಗತೆಯ  ಅವರಿಗತ ಬಹಳ ಅಭಿಮಾನ್ವಿತ್ುೆ. 
ಸತ ಲ್ಾಿಪುರ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಪರಚಾರ, ಸತ ಲ್ಾಿಪುರವು 
ಔದತ ಾೋಗಿಕ ಕ್ತೋಂದರವಾಗಲ್ು ಶ್ರರ್ಮಸಿದವರು 
ಕನ್ನಡಿಗರತಂಬುದನ್ ನ ಸುತ್ಲೆ್ಲನ್ ವಿಶತೋರ್ವಾಗಿ ದಕ್ಷಿಣದ 
ಭಾಗಗಳು ಕನ್ನಡ ಪರದತೋಶ್ವತಂದ  ಜನ್ರಿಗತ ಮನ್ದಟುಟ 
ಮಾಡಿಕ್ತ ಟಟರು. ಅಕಕನ್ ಜಯಂರ್ತ, ಬಸವ ಜಯಂರ್ತ, 
ನಾಡಹಬಬಗಳಂಥ ವತೋದ್ದಕ್ತಗಳನ್ುನ ಕನ್ನಡ ಪರಚಾರ 
PÝÃÜÂಕ್ಾಕಗಿ ಬಳಸಿಕ್ತ ಂಡರು. ತ್ನ್ುಮನ್ಧನ್ಗಳನ್ುನ 
ಕನ್ನಡಕ್ಾಕಗಿ ಅಪಿಿಸಿ, ಕನ್ನಡ ಕಟುಟವ PÝÃÜÂ æ̈ãvÜ®æ 
ಸಾಹಿತ್ಾವನ್ ನ ರಚಿಸಿದರು. ಜಯದತೋವಿಯವರ ಹಿರಿಮೆ 
ಎಂದರತ ಜತ ತತಗತ ತಾವು ಬಲ್ಿ ಮರಾಠಿಯಲ್ಲಿಯ  
ಕೃರ್ತಗಳನ್ುನ ರಚಿಸಿದರು.  



KANNADA ( 5 ) P-I/C 

 ಹತೈದರಾಬಾದ್ ಪರದತೋಶ್ದಲ್ಲ ಿ ಕನ್ನಡ ಉಳಿಸಿ 
ಬತಳ್ತಸಲ್ು ಕನ್ನಡ ಶಾಲ್ತಗಳನ್ುನ ಸಾಾಪಿಸಿದರು. ಸವಂತ್ 
ಖಚಿಿನಿಂದ ಶಿಕ್ಷಕರನ್ುನ ನತೋರ್ಮಸಿದರು. ಕನ್ನಡಿಗರ ಪಿರೋರ್ತಗತ 
ಪಾತ್ರರಾದರು. ಮಹಾಜನ್ ವರದ್ದಯ ಅನ್ುಷಾಾನ್ಗತ ಳಿಸಲ್ು 
ಇಂದ್ದರಾ ಗಾಂಧಿಯವರನ್ುನ ಕ್ತೋಳಿಕ್ತ ಂಡಿದದರು. ಆದರತ 
ಅವರು ಮರಣ ಹತ ಂದುವವರತಗತ ಅದು ಸಾಧಾವಾಗಲ್ಲಲ್ಿ. 
ಇನ್ ನ ಸಾಧಾವಾಗಿಲ್ಿ. 
91. ಜಯದತೋವಿ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಾಂಸೃರ್ತಕ 

ಕ್ಾಯಿಕರಮಗಳ ತ್ರಬತೋರ್ತ ಪಡತದ್ದದುದ ಎಲ್ಲ ಿ? 
(1) ಸತ ಲ್ಾಿಪುರ 

(2) ಹತೈದರಾಬಾದ್ 

(3) ಬತಳಗಾಂ 

(4) ವಾರದ ಮಲ್ಿಪಪನ್ವರ ವಿೋರಶತೈವ ಜ್ಞಾನ್ ಮಂದ್ದರ 

92. ಜಯದತೋವಿ ಸಾವಭಾವಿಕವಾಗಿ ಸಾಂಸೃರ್ತಕ 
ಕ್ಾಯಿಕರಮಗಳಲ್ಲಿ ತತ ಡಗಲ್ು ಪತರೋರಣತ ಯಾರದು ? 
(1) ತ್ಂದತ ಮಡಕ ಚನ್ನಬಸಪಪ 
(2) ಸಾವತ್ಂತ್ರಯ ಚಳುವಳಿ 

(3) ಅಣಣಂದ್ದರು 
(4) ತಾಯಿ ಸಂಗವವನ್ ಪರಭಾವ 

93. ಕನ್ನಡ ಪರಚಾರಕ್ಾಕಗಿ ಅವರು ಕ್ತಳಕಂಡ ಯಾವ 
ವತೋದ್ದಕ್ತಯನ್ುನ ಬಳಸಿಕ್ತ ಂಡಿಲ್ ಿ? 
(1) ಬಸವ ಜಯಂರ್ತ 

(2) ಗಣತೋಶ್ ಉತ್ಸವ  
(3) ನಾಡ ಹಬಬ 
(4) ಅಕಕನ್ ಜಯಂರ್ತ 

94. ಜಯದತೋವಿಯವರ ಯಾವ ಆಸತ ಈಡತೋರಲ್ತೋ ಇಲ್ಿ ? 
(1) ಕನ್ನಡ ಶಿಕ್ಷಕರ ನತೋಮಕ 

(2) ಮಹಾಜನ್ ವರದ್ದಯ ಅನ್ುಷಾಾನ್ 

(3) ಮರಾಠಿ ಭಾಷತಯಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಾ ರಚನತ 
(4) ಕನ್ನಡ ಶಾಲ್ತಗಳ ಸಾಾಪನತ 

95. ‘ಸಾವಭಾವಿಕ’ ಪದದ ವಿರುದಧ ಪದ 
(1) ಅಸಹಜ 

(2) ಅಸಾವಭಾವಿಕ 

(3) ಅಕೃತ್ಕ 

(4) ಅನಾರ್ಮಕ 

96. ಗಾಣದ ಎರ್ತನೆ್ಂತತ ದುಡಿಮೆ ಎಂದರತ- 
(1) ಎಣತಣ ತತಗತಯುವುದು 
(2) ಕಬುಬ ಅರತಯುವುದು 
(3) ಸುತ್ುೆವುದು 
(4) ಒಂದತೋ ಸಮನಾದ ನಿರಂತ್ರ ಕ್ತಲ್ಸ 

97. ‘ವರನಿಗತ’-ಪದದಲ್ಲಿರುವ ವಿಭಕೆ ಪರತ್ಾಯ ಯಾವುದು ? 
(1) ಚತ್ುಥಿಿ ವಿಭಕ ೆ

(2) ಪಂಚರ್ಮ 

(3) ಸಪೆರ್ಮ 

(4) ದ್ದವರ್ತೋಯಾ ವಿಭಕ ೆ

98. ‘ಕರಿಕರಿ’ ಪದವು - 
(1) ದ್ದವರುಕ ೆ

(2) ನಾಮವಾಚಕ 

(3) ಗಾರಮಾ ಪದ 

(4) ಜತ ೋಡುನ್ುಡಿ 

99. ಜಯದತೋವಿ ತಾಯಿಯ ಅತತೆಯ ಮನತ ಇವರನ್ುನ 
ನತ ೋಡಿಕ್ತ ಂಡಿದುದ ಹತೋಗತ? 
(1) ದಯೆಯಿಂದ 

(2) ಪಿರೋರ್ತಯಿಂದ 

(3) ಸಿಟ್ಟಟನಿಂದ 

(4) ಬಹಳ ಕ ರರವಾಗಿ 



P-I/C ( 6 ) KANNADA 

¯ æ̈àìÍÜ®ÜWÜÙÜá : D PæÙÜX®Ü PÜÊÜ®ÜÊÜ®Üá° K© A®ÜáÓÜÄÔ ŸÃÜáÊÜ 
±ÜÅÍæ°WÜÚWæ (±ÜÅ.ÓÜí. 100 Äí Ü̈ 105 ÃÜÊÜÄWæ) ÓÜãPÜ¤ EñÜ¤ÃÜÊÜ®Üá° 
BÄÓÜáÊÜâ Ü̈ÃÜ ÊÜáãÆPÜ EñÜ¤ÄÔ. 

ರಾರ್ತರ, ಮಳ್ತ ರ್ಮಂಚು, ವಿದುಾತ್ುೆ ಹತ ೋಗಿದತ.  

ನಿೋವು ಬಂದಾಗ ಮನತಗತ ಏನತೋನ್  ಕ್ಾಣುರ್ತೆಲ್ಿ.  

ಹತೋಗತ ೋ ಬಾಗಿಲ್ು ತತಗಿದು ಒಳಗತ ಬರುವಿರಿ,  

ಬಂದು ಕಡಿಿ ಪಟ್ಟಟಗತಗಾಗಿ ತ್ಡವರಿಸುವಿರಿ, ಇಲ್ಿ. ಸಿಗಲ್ಲಲ್.ಿ 

ಸಿಡಿರ್ಮಡಿ. ಮನತಯೊಡರ್ತ ಸಂಜತಯೆೋ 

ರಜ ಎಂದು ಮಗನತ ಡನತ ತಾಯಿಯ ರಿಗತ, 

ನಿೋವು ಚಡಪಡಿಸುವಿರಿ ಈಗ. 

ಅಡುಗತ ಮನತಯಲ್ಾಿಕ್ತ ಕಟಕಯಲ್ಲಿಡುರ್ತೆದದಳಲ್ಿವತೋ  
ಹಣತತಯನ್ು ?  

ಹಣತತ ಸಿಕಕತ್ು. ಅಲ್ತ.ಿ..ಅಲ್ತ.ಿ..ಕ್ತಳಗಡತ ಹುಡುಕ ಇದ್ದದೋತ್ು  
ಕಡಿಿ ಪತಟ್ಟಟಗತ, 

ಹೌದು ಅಲ್ಲಿ ಇದತ, ಈಗ ಕಡಿಯಿ ಗಿೋರಿ ಮಣಿದ್ದೋಪ ಹತ ರ್ತಸೆಿ. 

ದ್ದೋಪವಷತಟೋ ಮೊದಲ್ು ಕ್ಾಣುವುದು, ಆಮೆೋಲ್ತ 

ಕ್ಾಣುವುವು : ಪಾಿಸುಕ...ಬಿಸಿಅಡುಗತ ..ಕ್ಾಸಿದಹಾಲ್ು. 

ಪಿರೋರ್ತ....ಕಳಕಳಿ...ಅಕಕರಾಸತೆ. ಕವಿತತಯ ಸಾಲ್ು, 

100. ಪೂಣಿ ಕವನ್ದ ವಸುೆ : 

(1) ಹತಣಿಣಗಿರುವ ಜವಾಬಾದರಿ, ಪಿರೋರ್ತ 

(2) ಗಂಡಿನ್ ಬತೋಜವಾಬಾದರಿ 

(3) ಗಂಡಸಿನ್ ಆತ್ಂಕ 

(4) ಹತಂಡರ್ತ ಇಲ್ಿದ್ದರುವ ಕ್ತ ರತತ 

101. ಕಡಿಿ ಗಿೋರಿದಾಗ ಅವನಿಗತ ಕಂಡಿದತದೋನ್ು ? 
(1) ಬಿಸಿ ಅಡುಗತ,  ಕ್ಾಸಿದ ಹಾಲ್ು 
(2) ದ್ದೋಪವಷತಟ ಕಂಡಿದುದ 
(3) ಸಂಪೂಣಿವಾದ ಅಡುಗತ ಮನತ 
(4) ಮನತಯವಳ ಅಂತ್ರಾತ್ಮ 

102. "ಮನತಯೊಡರ್ತ" ಈ ಪದದಲ್ಲನಿ್ ಸಂಧಿ 
(1) ಲ್ತ ೋಪಸಂದ್ದ 

(2) 'ಯ'ಕ್ಾರಾಗಮ  ಸಂಧಿ 

(3) ಆದತೋಶ್ ಸಂಧಿ 

(4) ಸವಣಿದ್ದೋರ್ಿ ಸಂಧಿ 

103. ಅಕಕರಾಸತೆ ಈ ಪದ ಸಮುಚಚಯದಲ್ಲಿರುವ ಪದಗಳು 
ಎರ್ುಟ ? 
(1) ಎರಡು 
(2) ಮ ರು 
(3) ನಾಲ್ುಕ 
(4) ಒಂದು 

104. ‘ಕಟಕಯಲ್ಲ’ಿ ಈ ಪದದಲ್ಲಿರುವ ವಿಭಕೆಯ ಸವರ ಪ 
(1) ಚತ್ುಥಿಿ 

(2) ಸಪೆರ್ಮ 

(3) ದ್ದವರ್ತೋಯ 
(4) ಪಂಚರ್ಮ 

105. ಗಿೋರು - ಈ ಪದದ ಅಥಿ 
(1) ಚಾಚು 
(2) ಕ್ತರತ 
(3) ಸಾಲ್ು 
(4) ಎಳ್ತ 



KANNADA ( 7 ) P-I/C 

¯ æ̈àìÍÜ®ÜWÜÙÜá : D PæÙÜX®Ü ±ÜÅÍæ°WÜÚWæ PæãqrÃÜáÊÜ BÁáRWÜÙÜÈÉ 

ÓÜãPÜ¤ EñÜ¤ÃÜÊÜ®Üá° BÄÔ EñÜ¤ÄÔ (106 Äí Ü̈ 120 ÃÜÊÜÃæWæ). 

106. ಮ ರನತೋ ತ್ರಗರ್ತಯ ಶಿಕ್ಷಕರತ ಬಬರು ವಿದಾಾಥಿಿಗಳ 
ಮುಂದತ ಹತ ಸ ಪದಪುಂಜಗಳನ್ುನ 
ಪರಸುೆತ್ಪಡಿಸುತಾೆರತ. ಹಾಗತ ಹತ ಸ ಪದಪುಂಜಗಳನ್ುನ 
ಪರಸುೆತ್ಪಡಿಸುವ ವಿಧಾನ್ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಮುಂದ್ದನ್ 
ವಿಧಾನ್ಗಳಲ್ತ ಿಂದು ತ್ುಂಬಾ ಪರಿಣಾಮಕ್ಾರಿ 
ವಿಧಾನ್ವಾಗಿದತ, ಅದತಂದರತ 
(1) ಶಿಕ್ಷಕರು ಆ ಪದದ ಸಂಕ್ಷಿಪೆ ಅಥಿವನ್ುನ 

ನಿೋಡಬತೋಕು 
(2)  ಶಿಕ್ಷಕರು ಆ ಪದವನ್ುನ ಯಾವ ಸನಿನವತೋಶ್ದಲ್ಲ ಿ

ಬಳಸಲ್ಾಗುತ್ೆದತಯೊೋ ಅಂತ್ಹ ಸನಿನವತೋಶ್ದ 
ಪರಿಕಲ್ಪನತಯಲ್ಲಿ ಅದರ ಅಥಿವನ್ುನ 
ವಿವರಿಸುವುದಕ್ತಕ ಪರಯರ್ತನಸಬತೋಕು 

(3) ಶಿಕ್ಷಕರು ಆ ಪದದ ಅಥಿವನ್ುನ ಕಪುಪ ಹಲ್ಗತಯ 
(Blackboard) ಮೆೋಲ್ತ ಬರತದು ಅದನ್ುನ 
ಆಂತ್ಯಿದ್ದಂದ (by heart) ಕಲ್ಲಯುವಂತತ 
ವಿದಾಾಥಿಿಗಳಿಗತ ಹತೋಳಬತೋಕು. 

(4) ಶಿಕ್ಷಕರು ಆ ಪದಗಳ ವಿರುದಾಧಥಿದ ಪದಗಳನ್ುನ 
ಅವರಿಗತ ಹತೋಳಿ, ಅವರ  ಬಾಷತಯಲ್ಲಿ ಆ ಪದಗಳ 
ಅಥಿವನ್ುನ ನಿೋಡಬತೋಕು 

107. ಭಾಷತಯನ್ುನ ಕಲ್ಲಯುವ ವಿರ್ಯ ಒಂದು -------- 
(1) ಪರಕರಯೆ (process) 
(2) ಉತ್ಪನ್ನ (product) 
(3) ಕ್ೌಶ್ಲ್ಾ (skill) 
(4) ಅಜಿನತ (acquisition) 

108. ಉದಾಹರಣತಯೊಂದ್ದಗತ ಹತ ಂದಾಣಿಕ್ತಯಾಗುವ 
ತ್ಂತ್ರವನ್ುನ ಆಯೆಕ ಮಾಡಿ ‘ನಾನ್ು ಬಳಸುವ 
ಭಾಷತಯು ಸರಿಯೆಂದು ಖಚಿತ್ ಪಡಿಸಲ್ು ಅದರ 
ಮೆೋಲ್ತಯೆೋ ಗಮನ್ ಕ್ತೋಂದ್ದರೋಕರಿಸುತತೆೋನತ’ 
(1) ಪುನ್ರಾವತ್ಿನತ ಮಾಡುವುದು 
(2) ಸವಯಂ - ಮೆೋಲ್ಲವಚಾರಣತ 
(3) ಭಾಷಾರ್ತೋತ್ವಾಗಿ ಗಮನಿಸುವುದು 

(Translanguaging) 
(4) ಬಾಯಿಪಾಠ ಮಾಡುವುದು 

109. ಎರಡನತಯ ತ್ರಗರ್ತಯ ವಿದಾಾಥಿಿಗಳು ತ್ಲ್ತ ಮತ್ುೆ 
ಭುಜಗಳು, ಮೊಣಕ್ಾಲ್ು ಮತ್ುೆ ಕ್ಾಲ್ತಬರಳು ಎಂದು 
ಹಾಡನ್ುನ ಹಾಡುತ್ೆಲ್ತೋ ತ್ಮಮ ಶ್ರಿೋರದ ಆಯಾ 
ಅಂಗಗಳನ್ುನ ಸರಿಯಾಗಿ ಮುಟ್ಟಟಕ್ತ ಳುೆತಾೆರತ ಶಿಕ್ಷಕರು 
ಯಾವ ವಿಧಾನ್ ಅನ್ುಸರಿಸಿ ಪಾಠ ಮಾಡುರ್ತೆದಾದರತ 
(1) ಸಂವಹನಾತ್ಮಕ ಭಾಷಾ ಕಲ್ಲಕ್ತ 
(2) ಸಂಪೂಣಿ ಭೌರ್ತಕ ಪರರ್ತಕರಯೆ ಮ ಲ್ಕ 
(3) ಸಾರ ಸಂಗರಹ ವಿಧಾನ್ದ ಮ ಲ್ಕ 
(4) ಶ್ರವಾ ಭಾಷತಯ ಮ ಲ್ಕ (Audio-lingual) 

110. ಓದುವ ವಿಧಾನ್ಗಳು 
A. ಊಹಿಸುವುದು 
B. ಊಹಾತ್ಮಕ ವಿಧಾನ್ 
C. ಸಂದಭಿಗಳಿಂದ ಅಥಿವನ್ುನ ತ್ಕಿಸುವುದು 
D. ಸ ಕ್ಷಮವಾದ ಓದು 
E.  ಪಠಾ  ಸಂರಚನತಯನ್ುನ ಗುರುರ್ತಸುವುದು 
ಓದುಗರು ಏನ್ು ಮಾಡಬತೋಕು ? 
i. ಲ್ತೋಖಕರು ತಾವು ಹತೋಗತ ಬರತಯುತಾೆರತ ೋ ಅದರ 

ಆಧಾರದ ಮೆೋಲ್ತ ಹತೋಗತ ಆಲ್ತ ೋಚಿಸುತಾೆರತ 
ಎಂಬುದನ್ುನ ನಿಧಿರಿಸುವುದು 

ii. ಪರಿಚಿತ್ವಲ್ದಿ ಪದ ಸಂಪತ್ನೆ್ುನ 
ಅಥಿಮಾಡಿಕ್ತ ಳೆಲ್ು ಅವರಿಗತ ನತರವಾಗುವಂತತ 
ಪಠಾದ ಭಾಗಗಳನ್ುನ ಅವರು ಬಳಸುವುದು 

iii. ಶಿೋಷಿಿಕ್ತಗಳು ಮತ್ುೆ ಪರಸಾೆವನಾ 
ಪದಾವಳಿಗಳನ್ುನ ಗುರುರ್ತಸುವ ಮ ಲ್ಕ 
ಮಾಹಿರ್ತಯನ್ುನ ಹತೋಗತ ವಾವಸತಾಗತ ಳಿಸಲ್ಾಗಿದತ 
ಎಂಬುದನ್ುನ ಅವರು ಗಮನಿಸುವುದು 

iv. ಪಠಾ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಭಾಷತಯನ್ುನ ಹತೋಗತ ಬಳಸಲ್ಾಗಿದತ 
ಎಂಬುದರ ಕಡತಗತ ಗಮನ್ ಹರಿಸುವುದು 

v. ಪಠಾ ಯಾವುದರ ಬಗತ ೆ ಇದತ ಎಂಬ ಬಗತ ೆ ಸವತ್ಃ 
ಅವರತೋ ಯೊೋಚಿಸಿ ಹತೋಳುವ ಹಾಗತ 
ಶಿೋಷಿಿಕ್ತಗಳನ್ುನ ಮತ್ುೆ ಚಿತ್ರಗಳನ್ುನ ಬಳಸುವುದು 

ಮೆೋಲ್ತ ಹತೋಳಿದ ಓದುವ ವಿಧಾನ್ದಲ್ಲ ಿ ಓದುಗರು 
ಅನ್ುಸರಿಸುವಂತ್ಹ ವಿಧಾನ್ದತ ಂದ್ದಗತ ಓದುವ 
ವಿಧಾನ್ವನ್ುನ ಹತ ಂದ್ದಸಿ ಬರತಯಿರಿ 
(1) A-i, B-iv, C-v, D-ii, E-iii 

(2) A-ii, B-i, C-iii, D-iv, E-v 

(3) A-iv, B-iii, C-ii, D-i, E-v 

(4) A-v, B-i, C-ii, D-iv, E-iii 
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111. ವಿದಾಾಥಿಿಗಳು ಹಿಂದ್ದನ್ ಪಠಾದ್ದಂದ (unit) ಶ್ಬದ 
ಕ್ತ ೋಶ್ದ ಬಗತ ೆಐದು ಪರಶತನಗಳಿಗತ ಉತ್ೆರ ನಿೋಡುವುದಕ್ತಕ 
ಗುಂಪುಗಳಲ್ಲ ಿ ತತ ಡಗಿಕ್ತ ಂಡಿದಾದರತ ಆಗ ಅವರು  
ಬತೋರತ ಗುಂಪಿನತ ಂದ್ದಗತ ಪರಶತನಗಳನ್ುನ ವಿನಿಮಯ 
ಮಾಡಿಕ್ತ ಂಡು ಪರಶತನಗಳಿಗತ ಉತ್ೆರಿಸಲ್ು 
ಪರಯರ್ತನಸುತಾೆರತ. ಇದು ಈ ಮುಂದ್ದನ್ ವಿಧಾನ್ಕ್ತಕ 
ಉದಾಹರಣತಯಾಗಿದತ. 

(1) ಮಾಹಿರ್ತ ಒದಗಿಸುವಿಕ್ತ 

(2) ಓದುವ ಮೌಲ್ಾ ಮಾಪನ್ 

(3) ಸಹಾಧಾಾಯಿಗಳ (Peer) ಮೌಲ್ಾಮಾಪನ್ 

(4) ಸವಯಂ ಮೌಲ್ಾಮಾಪನ್ 

 

112. ಶಿಕ್ಷಕರು ಒಂದು ಕ್ಾರ್ಡಿ ಮೆೋಲ್ತ ಒಂದು ಪದ ಅಥವಾ 
ಪದ ಪುಂಜಗಳನ್ುನ (phrase) ಬರತದು ನ್ನ್ಗತ 
ನಿೋಡಿದಾಗ, ಅದು ನ್ನ್ಗತ ಇರ್ಟವಾಗುತ್ೆದತ . ಮತ್ುೆ 
ನಾನ್ು ಉಳಿದ ತ್ರಗರ್ತಗತಲ್ಾಿ ಆ ಪದವನ್ುನ ಊಹತ 
ಮಾಡುವುದಕ್ತಕ ಹಾಗತ ಮಾಡಬತೋಕ್ಾಗುತ್ೆದತ . ಕ್ತಳಗತ 
ಪಟ್ಟಟ ಮಾಡಲ್ಾದ ವಿದಾಾಥಿಿಗಳ ಅಧಾತತಗಳ್ತ ಂದ್ದಗತ 
ಅವರ ಅಭಿಪಾರಯಗಳನ್ುನ ಗುರುರ್ತಸಿ. 

(1) ಅದನ್ುನ ನಾನ್ು ಕ್ತೋಳಿದಾಗ,  ನಾನ್ು 
ಭಾಷತಯನ್ುನ ಚತನಾನಗಿ ನತನ್ಪಿಸಿ ಕ್ತ ಳುೆತತೆೋನತ 

(2) ಕ್ಾರ್ಡಿ ನ್ ಪದಪುಂಜಗಳನ್ುನ 
ನತನ್ಪಿಸಿಕ್ತ ಂಡಾಗ, ನಾನ್ು ಭಾಷತಯನ್ುನ 
ಚತನಾನಗಿ ನತನ್ಪಿಸಿ ಕ್ತ ಳುೆತತೆೋನತ 

(3) ನಾನ್ು ಯಾಂರ್ತರಕವಾಗಿ ತತ ಡಗಿಕ್ತ ಂಡಾಗ , 
ನಾನ್ು ಭಾಷತಯನ್ುನ ಚತನಾನಗಿ ನತನ್ಪಿಸಿ 
ಕ್ತ ಳುೆತತೆೋನತ 

(4) ಅದನ್ುನ ನಾನ್ು ನತ ೋಡಿದಾಗ, ನಾನ್ು 
ಭಾಷತಯನ್ುನ ಚತನಾನಗಿ ನತನ್ಪಿಸಿಕ್ತ ಳುೆತತೆೋನತ 

113. ಪರರ್ತಪಾದನತ (ಎ) :  
 ಶಾಲ್ತ ಪರವತೋಶಿಸುವ ಎಲ್ ಿಮಕಕಳ  ಅವರ ವಯಸಿಸಗತ 

ಸಮಥಿವಾಗಿ ಭಾಷತ ಬಳಸುವವರತೋ ಆಗಿರುತಾೆರತ. 
 ಕ್ಾರಣ (ಆರ್) : 
 ಭಾಷತ ಮತ್ುೆ ಸಾಂಸೃರ್ತಕ ವತೈವಿಧಾತತಯಿಂದಾಗಿ 

ಅವರು ತ್ಮಮ ಸಾಮಥಾಿವನ್ುನ ಪರದಶಿಿಸಲ್ು 
ಅಸಮಥಿರಾಗಿರುತಾೆರತ. 

 ಕ್ತಳಗಿನ್ ಹತೋಳಿಕ್ತಗಳನ್ುನ ಓದ್ದ ಮತ್ುೆ ಸರಿಯಾದ 
ಆಯೆಕಗಳನ್ುನ ಆರಿಸಿ : 
(1) (ಎ) ಮತ್ುೆ (ಆರ್): ಎರಡು ಸರಿ. ಮತ್ುೆ (ಆರ್) 

ಇದು (ಎ)  ಯ ಸರಿಯಾದ ವಿವರಣತ ಅಲ್ ಿ
(2) (ಎ) ಸರಿ ಆದರತ (ಆರ್) ತ್ಪುಪ 
(3) (ಎ) ತ್ಪುಪ ಆದರತ (ಆರ್) ಸರಿ 
(4) (ಎ) ಮತ್ುೆ (ಆರ್): ಎರಡ  ಸರಿ. ಮತ್ುೆ (ಆರ್) 

ಇದು (ಎ)  ಯ ಸರಿಯಾದ ವಿವರಣತ 
114. ಐದನತೋ ತ್ರಗರ್ತಯ ಮಂಜಿೋತ್ ತ್ನ್ನ ಶಿಕ್ಷಕರತ ಡನತ, 

ತ್ನ್ನ ಸತನೋಹಿತ್ರತ ಡನತ ಹಾಗ  ಎರಡು ವರ್ಿದ 
ಮಗುವಿನ್ ಜತ ತತಗತ, ಬತೋರತ ಬತೋರತ ರಿೋರ್ತಯಲ್ಲ ಿ
ಮಾತ್ನಾಡುತಾೆನತ. ಇದರಥಿ ಮಂಜಿೋತ್ನಿಗತ 
ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಸಂದಭಿಕ್ತಕ ತ್ಕಕಂತತ ಭಾಷತಯನ್ುನ 
ಹತೋಗತ ಬಳಸಬತೋಕ್ತಂದು ರ್ತಳಿದ್ದದತ. ಈ ರಿೋರ್ತಯ ಭಾಷಾ 
ಬಳಕ್ತಯ ವತೈಶಿರ್ಟಯತತಯನ್ುನ ಏನತಂದು ಕರತಯುತಾೆರತ ? 
(1) ಶ್ಬಾದಥಿ ವಿಜ್ಞಾನ್ (Semantics) 
(2) ಪಾರಯೊೋಗಿಕ ವಾದ್ದ (Pragmatics) 
(3) ಮಾತ್ನಾಡುವ ಕರಯೆ (Act of speech) 
(4) ವಾಸೆವಿಕ ವಾದ್ದ (Naturalist) 

115. ತಾಯಿಯೊಬಬಳು ತ್ನ್ನ ಮಗು ತಾನತಂದ  ಕ್ತೋಳಿರದ 
ವಯಸಕರು ಅಥವಾ ಸಹತ ೋದರರು 
ಮಾತ್ನಾಡುವಂತ್ಹ ಮಾತ್ುಗಳನ್ುನ ಆಡುವುದನ್ುನ 
ಗಮನಿಸುತಾೆಳ್ತ. ತಾಯಿ ಮಗು ತ್ನ್ನ ಕುಟುಂಬದವರು 
ಮತ್ುೆ ನಿಕಟ ನತರತಹತ ರತಯವರನ್ುನ ಅನ್ುಕರಿಸುವ 
ಮ ಲ್ಕ ಭಾಷತಯನ್ುನ ಕಲ್ಲಯುತ್ೆದತಂದು 
ಭಾವಿಸಿದದರಿಂದ ಅವಳು ಗತ ಂದಲ್ಕ್ತ ಕಳಗಾಗಿದಾದಳ್ತ 
ಅವಳ ನ್ಂಬಿಕ್ತ ಈ ಮುಂದ್ದನ್ವುಗಳ್ತ ಂದ್ದಗತ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದತ. 
(1) ವತ್ಿನಾ ಸಿದಾಧಂತ್ (Behaviourism) 
(2) ರಾಚನಿಕ ವಾದ (Constructivism) 
(3) ಬಹು ಭಾಷಿೋಯ ವಾದ (Multilingualism) 
(4) ಸಹಜ ಜ್ಞಾನ್ ಸಿದಾದಂತ್ (Nativism) 
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116. ಮಕಕಳು ಔಪಚಾರಿಕ ಕಲ್ಲಕ್ಾ ಅಧಾಯನ್ವನ್ುನ 
ಆರಂಭಿಸುವುದಕ್ತಕ ಮೊದಲ್ು ರ ಪಿತ್ಗತ ಳುೆವ ಮತ್ುೆ 
ನ್ಂತ್ರದ ಶತೈಕಶಣಿಕ ಕ್ೌಶ್ಲ್ಾಗಳಿಗತ ಅಡಿಪಾಯವನ್ುನ 
ಒದಗಿಸುವ ಕ್ೌಶ್ಲ್ಾಗಳನ್ುನ ಈ ಕ್ತಳಗಿನ್ಂತತ 
ಕರತಯುತಾೆರತ. 
(1) ಪಾರರಂಭಿಕ ಪಠಾಕರಮ 
(2) ಪಾರರಂಭಿಕ ಗುಣಲ್ಕ್ಷಣಗಳು 
(3) ಪಾರರಂಭಿಕ ಅಕ್ಷರಜಾನನ್ 

(4) ಪಾರರಂಭಿಕ (emergent) ಪರಿಹಾರ 

117. ಅಜಿಿ ತ್ನ್ನ ಮೊಮಮಕಕಳಿಗತ ಪುಸೆಕಗಳಿಂದ ಕತತಗಳನ್ುನ 
ಓದ್ದಹತೋಳಲ್ು ಇರ್ಟಪಡುತಾೆಳ್ತ. ಈ ವಿಧಾನ್ದ ಮ ಲ್ಕ 
ಮಕಕಳನ್ುನ ಪುಸೆಕಗಳ  ಕತತಗತ ಮತ್ುೆ ಹತ ಸ  
ಹತ ಸ ಆಲ್ತ ೋಚನತಗಳ ಕಡತಗತ ಕರತದತ ಯುಾತಾೆಳ್ತ. 
ಮಕಕಳ  ಸಹ ಈ ವಿಧಾನ್ದಲ್ಲಿ ಸಕರಯವಾಗಿ 
ತತ ಡಗಿಕ್ತ ಳುೆತಾೆರತ. ಈ ವಿಧಾನ್ವು ಈ ರಿೋರ್ತ 
ಪರಸಿದದವಾಗಿದತ. 
(1) ಸಾಮ ಹಿಕ ಓದುವಿಕ್ತ 
(2) ಸಂವಾದದ ರ ಪದಲ್ಲಿ  ಓದುವಿಕ್ತ 
(3) ಜತ ೋರಾಗಿ ಓದುವುದು 

(4) ಮಾದರಿ ಓದುವಿಕ್ತ 

118. ಅಕ್ಷರಗಳು  ಮತ್ುೆ ಸವನಿಮಾಗಳಂತ್ಹ (Phonemes) 
ಮ ಲ್ ರ್ಟಕ್ಾಂಶ್ಗಳ್ತ ಂದ್ದಗತ ಪಾರರಂಭವಾಗುವ 
ಓದುವಿಕ್ತಯನ್ುನ ಕಲ್ಲಸುವ ಮತ್ುೆ ಇಡಿಯಾಗಿ 
ಓದುವುದಕ್ತಕ ಹತ ೋಗುವ ಮುನ್ನ ಸವನಿಮಾಗಳನ್ುನ 
ಪದಗಳ್ತ ಂದ್ದಗತ ಸತೋರಿಸಬಹುದತಂದು ಮಕಕಳಿಗತ 
ಕಲ್ಲಸುವ ವಿಧಾನ್ವನ್ುನ ಈ ಕ್ತಳಗಿನ್ಂತತ ಕರತಯುತಾೆರತ 
(1) ಬಾಟಮ್ ಡೌನ್ ಅಪ್ಪ್ರೋಚ್ (Bottom-up approach) 

(2) ಇಡಿಯಾಗಿ ಭಾಷತ ಕಲ್ಲಯುವ ವಿಧಾನ್ 

(3) ರಾಚನಿಕ ವಿಧಾನ್ 

(4) ಟಾಪ್ ಡೌನ್ ಅಪ್ಪ್ರೋಚ್ (Top-down approach) 

119. ಪರರ್ತಪಾದನತ (ಎ) : 
 ಸವನ್ ಉಚಾಚರದ ಬಳಕ್ತಯಿಂದ ಸರಿಯಾಗಿ  

ಉಚಾಚರ ಮಾಡುವುದನ್ುನ ಕಲ್ಲಯುವ ಸಾಮಥಾಿ 
ಕಡಿಮೆಯಾಗುತ್ೆದತ. 

 ಕ್ಾರಣ (ಆರ್) :  
 ಚಿಕಕ ಮಕಕಳು ರ ಢಿಗತ್ ಉಚಾಚರಗಳಿಂದ ತಾವತೋ 

ಕಂಡುಕ್ತ ಂಡ ಉಚಾಚರಗಳನ್ುನ ಬಳಸಿದಾಗ, 
ಅದರಿಂದ ಅವರು ಸರಿಯಾಗಿ ಉಚಾಚರಣತ 
ಮಾಡಬತೋಕ್ತಂಬುದನ್ುನ ಕಲ್ಲಯುವ ಸಾಮಥಾಿ 
ಕುಂಠಿತ್ವಾಗುತ್ೆದತ. 

 ಕ್ತಳಗಿನ್ ಹತೋಳಿಕ್ತಗಳನ್ುನ ಓದ್ದ ಮತ್ುೆ ಸರಿಯಾದ 
ಆಯೆಕಗಳನ್ುನ ಆರಿಸಿ : 
(1) (ಎ) ಮತ್ುೆ (ಆರ್): ಎರಡ  ಸರಿ. ಮತ್ುೆ (ಆರ್) 

ಇದು (ಎ)  ಯ ಸರಿಯಾದ ವಿವರಣತ ಅಲ್ ಿ
(2) (ಎ) ಸರಿ ಆದರತ (ಆರ್) ತ್ಪುಪ 
(3) (ಎ) ತ್ಪುಪ ಆದರತ (ಆರ್) ಸರಿ 
(4) (ಎ) ಮತ್ುೆ (ಆರ್): ಎರಡ  ಸರಿ. ಮತ್ುೆ (ಆರ್) 

ಇದು (ಎ)  ಯ ಸರಿಯಾದ ವಿವರಣತ 
 

120. ಹತ ಸ ಭಾಷತಯನ್ುನ ಕಲ್ಲಯುವಾಗ, ಹಲ್ವಾರು 
ವಿದಾಾಥಿಿಗಳು ಭಾಷತಯ ವಿಶಿರ್ಟ ಉಚಾಚರಣಾ 
ನಿಯಮಗಳಿಂದಾಗಿ ಮಾತ್ನಾಡುವಾಗ ವಿಶಾವಸವನ್ುನ 
ಕಳ್ತದುಕ್ತ ಳುೆತಾೆರತ. ಈ ಸಮಸತಾಯನ್ುನ ರ್ಮೋರುವ 
ಒಂದು ವಿಧಾನ್ವತಂದರತ 
(1) ತ್ರಗರ್ತಯಲ್ಲಿ ಮೌಖಿಕವಾಗಿ ಪರಸಪರ 

ಸಂವಹನ್ವಿರುವಂತ್ಹ ಆಟದಂತ್ಹ 
ಚಟುವಟ್ಟಕ್ತಗಳನ್ುನ ಆರಿಸುವುದು 

(2) ಸಮಾಲ್ತೋಖಕರ ಬಳಿ ವಿಶತೋರ್ವಾಗಿ 
ಮಾತ್ನಾಡುವ ಚರಿತತರ ಕಲ್ಲಕ್ತಯ ತ್ರಬತೋರ್ತ 
ನಿೋಡುವುದು. ಮತ್ುೆ ರ್ತೋವರ ಅಭಾಾಸದ ಮ ಲ್ಕ 
ಕರಮಭದಧವಾಗಿ ಅಭಾಾಸ ಮಾಡಿಸುವುದು 

(3) ತ್ಪುಪಗಳ್ಾದಾಗಲ್ತಲ್ಿ ಅವುಗಳನ್ುನ 
ಸರಿಪಡಿಸುವುದು 

(4) ಮಕಕಳು ತ್ರಗರ್ತಯಲ್ಲಿ ಜತ ೋರಾಗಿ ಓದುವುದು 
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A»ÜÂ¦ìWÜÙÜá PÜ®Ü°vÜÊÜ®Üá° »ÝÐæ II ®Ý°X 

BÁáRÊÜÞw¨ÜªÈÉ, ÊÜááí©®Ü »ÝWÜ¨ÜÈÉÃÜáÊÜ 

±ÜÅÍæ°WÜÚWæ EñÜ¤ÄÓÜñÜPÜR¨Üáª. 
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»ÝWÜ¬ V 
»ÝÐæ II 

PÜ®Ü°vÜ 

¯ æ̈àìÍÜ®ÜWÜÙÜá : D PæÙÜX®Ü ÇæàS®Ü Ü̈ »ÝWÜÊÜ®Üá° K© 
A®ÜáÓÜÄÔ ŸÃÜáÊÜ ±ÜÅÍæ°WÜÚWæ (±ÜÅ.ÓÜí. 121 Äí Ü̈ 128 

ÃÜÊÜÃæWæ) ÓÜãPÜ¤ EñÜ¤ÃÜÊÜ®Üá° BÄÓÜáÊÜâ Ü̈ÃÜ ÊÜáãÆPÜ EñÜ¤ÄÔ. 

ಠಾಕ ರ್ : ನಿೋ ಏನ್ು ಮಾಡಾಕರ್ತೆ  ನಿನ್ಗತ ರ್ತಳಿೋವಲ್ದಿು. 
ತತೈಮ ರ : ಅಲ್ತ ೋ ದತ ೋಸೆ, ಸಿೋರಿಯೊಳಗ ಕ್ಾಟ್ಟನ್ ಮಾಾಲ್ 

ಬಿದದಕ್ತ ಂಡು ಅಳ್ಾಕತಾೆನ್, ಮಗಾ  
ಮಾಧವ :  ರಣಜಿತ್, ಇದು ಸರಿ ಆಗಲ್ಲಲ್ಿ. 
ತತೈಮ ರ :  ದತ ೋಸೆ, ಇಂಥಾ ಮಜಾಗತ ೋಳು 

ನ್ಡತಯಽತಾವು ಹಾಸತಟಲ್ ಅದರಾಗತೋನ್ದ? ಲ್ಾಲ್ , 
ಹತಂಗ ಮಜಾ ಬಂತ್ು ? ನಿೋ ಉಡರ್ತೋಯೆೋನ್ ಸಿೋರಿೋ ? 

ರಣಜಿತ್ :  ಏಯ್ ಬಿಡತ ೋ ಮಕಕಳ, ಲ್ಾಲ್ ಗ ಯಾರ  
ಚಾಾಪಿಟ ಮಾಡ ಹಂಗಿಲ್ಿ, ನ್ಮಮ ಗಾಾಂಗಿನ್ವ ಅಂಟ. 

ತತೈಮ ರ :  ಲ್ಾಲ್  ಅಪ್ ಸತಟ್ ಆಗಾಾನ್ ಇನ್ ನ ಎಳಕ 
ಅದಾನತ ೋ. ವರ್ಿದಾಗ ತ್ಯಾರಾಗಾೆನ್ ನತ ೋಡು 

ವಸಂತ್ :  (ತತೈಮ ರನಿಗತ) ನಿನ್ಗ ನಿನ್ನ ಕುಂಟತ್ನ್ದ ಬಗತೆ 
ಯಾರರ ಛತೋಡಿಸಿದರ ಹತಂಗ ಅನ್ಸದೆ ? 

ತತೈಮ ರ : (ನಿಲ್ಿಕ್ಷಯದ ಧವನಿಯಲ್ಲಿ): ಅಂದರ ನ್ನ್ನ 
ಕುಂಟಗಾಲ್ಲನ್ ಬಗತ ೆ? ಮಕಕಳು ನಿೋವು, ನಿೋವತೋನ್ು 
ಅಣಗಸ ದ್ದಲ್ತಿೋನ್ು ನ್ನ್ಗ ? ಹತಸರು ಇಟಟರತಪಾ 
ನಿೋವು ನ್ನ್ಗ, ತತೈಮ ರ ಅಂತ್. 

ಲ್ಾಲ್ು :  ನಿನ್ಗತ ಕ್ತಟಟ ಅನ್ಸ ದುಲ್ಿ...? 
ತತೈಮ ರ :  ಅದರಾಗ ಕ್ತಟಟ ಅನ್ಸ ದ ಏನ್ದ? ಸತ ಪೋಟ್ಟಿವ್ 

ಇರಬತೋಕಪಾ 
ಠಾಕ ರ್ : ಹೌದು ದತ ೋಸೆ, ಇಂವನ್ ಮಾತ್ು ಒಪಪಲ್ಲಕ್ತಕೋ 

ಬತೋಕು, ಎರ್ುಟ ಕ್ಾಡಿಸಿದರ  ಇಂವ ಕ್ತಟಟ 
ಅನಿನಸಿಕ್ತ ಳ್ತ ೆೋದುಲ್ಿ. ಸಾಕರ್ುಟ ಸತ ಪೋಟ್ಟಿವ್ ಅದಾನ್. 

  ಶಿರೋವಾಸೆವ ಗಡಿಬಿಡಿಯಿಂದ ಬರುತಾೆನತ. 
ಶಿರೋವಾಸೆವ :  (ಏದುಸಿರು ಬಿಡುತ್ೆ) ರಣಜಿತ್. 
ಠಾಕ ರ್ :  (ಗಾಬರಿಯಿಂದ) ಏನಾತತ ೋ ? 
ಶಿರೋವಾಸೆವ : ರಣಜಿತ್... 

ಗತ ೋಪಾಲ್ :  ದತವವನ್ುನ ಏನ್ರ ನತ ೋಡಿದತದೋನ್ು ? 
 ಶಿರೋವಾಸೆವ ತ್ುಂಬ ಗಾಬರಿಯಾಗಿದಾದನತ. ಇಲ್ಿ 

ಎನ್ುನವಂತತ ಕತ್ುೆ ಅಲ್ಾಿಡಿಸುತಾೆನತ ಅವನ್ 
ಬಾಯಿಂದ ಮಾತ್ು ಹತ ರಬರುರ್ತೆಲ್ಿ. 

  (ಜತ ೋರು ಧವನಿಯಲ್ಲಿ) ಛತೋ ಏನಾತ್ು ಹತೋಳೆಿಯೊೋ 
ಇಲ್ತ ಿೋ ? 

ಶಿರೋವಾಸೆವ : (ಬತರಳಿನಿಂದ ತತ ೋರಿಸುತ್ೆ ಅಂವ ಉರಲ್ 
ಹಾಕ್ತ ಕಂಡಾನ್ು)  

  ಎಲ್ಿರ  ಫ್ರೋಜ್ ಆಗುತಾೆರತ, ಶಾಂತ್ತತ, ನ್ಂತ್ರ 
ಇಬಬರು ಮ ವರು ಒಮೆಮಲ್ತೋ ಹತ ರಗತ ಓಡುತಾೆರತ. 

 ನಾ ಆ ಕಡತಂದ ಹತ ರಟ್ಟದತದ... ನಾವು ..... ನಾವು 
ಏನ್ ಮಾಡ ಣು ? 

 ಹತ ೋದವರು ಎಲ್ಿರ  ಹಿಂದ್ದರುಗುತಾೆರತ. 
ಠಾಕ ರ್ : ಮಾಧವ 
ಮಾಧವ :  ಹಾಂ. 
ಒಮೆಮಲ್ತ ತತೈಮ ರ ತ್ನ್ನ ಊರುಗತ ೋಲ್ನ್ುನ ಬಿೋಸಿ ಗತ ೋಪಾಲ್ನಿಗತ 
ಹತ ಡತಯುತಾೆನತ. 

121. ನಾಟಕದಲ್ಲ ಿ ಕತತಯು ಯಾವ ವಸುೆವಿನ್ ಸುತ್ ೆ 
ನ್ಡತದ್ದದತ ? 
(1) ರ್ಮತ್ರರ ಆರ್ತೀಯ ಸಂಭಾರ್ಣತ 
(2) ಹಾಸತಟಲ್ ನ್ಲ್ಲ ಿರಾÂಗಿಂಗ್ 

(3) ಗತಳ್ತಯರು ಒಂದು ಗಾಾಂಗ್ ಆಗುವ ಬಗತ ೆ
(4) ಗತಳ್ತಯರ ನ್ಡುವತ ಜಗಳ 

122. ಗತಳ್ತಯರಲ್ಲ ಿ ಒಬಬನಿಗತ ತತೈಮುರ ಎಂದು ಹತಸರು 
ಯಾಕ್ತ ಬಂತ್ು ? 
(1) ಅವನ್ ಮನತತ್ನ್ ತತೈಮುರ ವಂಶ್ಜರು 
(2) ಅವನ್ು ಮುಸಿಿಂ ಸಮುದಾಯದವನ್ು 
(3) ಚಾರಿರ್ತರಕ ಹತಸರು ಅವನಿಗತ ಇರ್ಟ 
(4) ಅವನ್ು ಕುಂಟನಾಗಿದದರಿಂದ 
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123. ಅವನ್ು ಅಳುರ್ತೆದದದುದ ಏಕ್ತ ? 

(1) ಅವನ್ ಹರ್ತೆರ ರ್ಟುಿ ಇಲ್ದಿದರಿಂದ 

(2) ಅವನಿಗತ ಸಿೋರತ ಇರ್ಟವಿಲ್ಿದದರಿಂದ 

(3) ಅವನಿಗತ ಸಿೋರತ ಉಡಿಸಿದದರಿಂದ 

(4) ಅವನ್ ಗತಳ್ತಯರು ಸಹಾಯ ಮಾಡದತ 
ಇದುದದರಿಂದ 

124. ‘ದತ ೋಸೆ’ - ಈ ಪದದ ಮ ಲ್ ಯಾವುದು ? 
(1) ಪ್ಪ್ೋಚುಿಗಿೋಸ್ 

(2) ಹಿಂದ ಸಾೆನಿ 

(3) ಹಿಂದ್ದ 

(4) ಸಂಸೃತ್ 

125. ‘ಉರಲ್ ಹಾಕ್ತ ಕಳುೆ’ - ಈ ವಾಕ್ಾಾಂಶ್ದ  
ಅಥಿವತೋನ್ು ? 
(1) ಬತಂಕಗತ ಕಟ್ಟಟಗತ ಹಾಕ ಕ್ಾಯಿಸು 
(2) ಅಡಿಗತ ಮಾಡುವುದು 
(3) ಉರವಲ್ು ಕಡಿ ಿತ್ಂದು ಹಾಕು 
(4) ನತೋಣು ಹಾಕಕ್ತ ಳುೆ 

126. ‘ಸಿೋರಿಯೊಳಗ’ ಪದದಲ್ಲಿನ್ ವಿಭಕೆ ಗುರುರ್ತಸಿ 
(1) ಪಂಚರ್ಮ 

(2) ಚತ್ುಥಿಿ 

(3) ಸಪೆರ್ಮ 

(4) ತ್ೃರ್ತೋಯಾ 

127. ಸತ್ೆವನ್ು ಯಾರು ? 

(1) ಲ್ಾಲ್ು 
(2) ಹತಸರು ಕ್ತ ಟ್ಟಟಲ್ ಿ

(3) ರಣಜಿತ್ 

(4) ಮಾಧವ 

128. ‘ಏನಾತ್ು’ ಪದದಲ್ಲನಿ್ ಸಂಧಿ ? 
(1) ಲ್ತ ೋಪಸಂದ್ದ 

(2) ಆಗಮ ಸಂಧಿ 

(3) ಆದತೋಶ್ ಸಂಧಿ 

(4) ಸವಣಿ ಧಿೋರ್ಿ ಸಂದ್ದ 

¯ æ̈àìÍÜ®ÜWÜÙÜá : D PæÙÜX®Ü ÇæàS®Ü »ÝWÜÊÜ®Üá° K© A®ÜáÓÜÄÔ 

ŸÃÜáÊÜ ±ÜÅÍæ°WÜÚWæ (±ÜÅ.ÓÜí. 129 Äí Ü̈ 135 ÃÜÊÜÄWæ) ÓÜãPÜ¤ 

EñÜ¤ÃÜÊÜ®Üá° BÄÓÜáÊÜâ Ü̈ÃÜ ÊÜáãÆPÜ EñÜ¤ÄÔ. 

 ಈ ಹಿನತನಲ್ತಯಲ್ಲಿ ಗತ ೋಕ್ಾಕರ ‘‘ಸಮುದರ 
ಗಿೋತ್ಗಳು’’ (೧೯೪೦) ಒಂದು -ಗಮನಾಹಿವಾದ ಕವನ್ 
ಸಂಕಲ್ನ್, ಅದತೋನ್  ಅವರ ಮೊದಲ್ ಕವನ್ ಸಂಕಲ್ನ್ವಲ್ಿ, 
ಆದರತ ನ್ವಾ ಕ್ಾವಾದ ಸ ಚನತಗಳನ್ುನ ಕ್ತ ಡುವ ಕ್ತಲ್ವು 
ರಚನತಗಳನ್ುನ ಒಳಗತ ಂಡಿರುವಂಥ ಕೃರ್ತ ಎಂಬ ಕ್ಾರಣಕ್ತಕ 
ಕುತ್ ಹಲ್ಕರವಾದುದು. ೧೯೩೭-೩೮ರಲ್ಲಿ ಗತ ೋಕ್ಾಕರು 
ಇಂಗತಿಂಡಿನ್ ಆಕ್ಸ ಫರ್ಡಿ ವಿಶ್ವವಿದಾಾಲ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂಗಿಷಿ್ 
ಸಾಹಿತ್ಾದಲ್ಲಿ ಉನ್ನತ್ ವಿದಾಾಭಾಾಸ ಮಾಡುರ್ತೆದದರು. ಆ 
ಕ್ಾಲ್ದಲ್ಲಿ ಅವರು ಬರತದ ಕ್ತಲ್ವು ಕವಿತತಗಳನ್ುನ "ಸಮುದರ 
ಗಿೋತ್ಗಳು" ಒಳಗತ ಂಡಿದತ. ಆಗ ಇಂಗತಿಂಡಿಗತ ಹತ ೋಗುವವರು 
ಸಮುದರ ಮಾಗಿವಾಗಿ ಪರಯಾಣ ಬತಳ್ತಸಬತೋಕತ್ುೆ. ಈ ಕವನ್ 
ಸಂಗರಹ ಗತ ೋಕ್ಾಕರ ಸಮುದರಯಾನ್ದ ಅನ್ುಭವಗಳನ್ುನ 
ಒಳಗತ ಂಡಿದತ-ಹಲ್ವು ಕವಿತತಗಳು ಸಮುದರದ ಕುರಿತಾದ 
ವಣಿನತಯಂತತ, ಪಾರಥಿನತಯಂತತ ಪರಗಾಥದಂತತ ಇದದರ  
ಸಂಕಲ್ನ್ದ ಎಲ್ಾಿ ಕವಿತತಗಳ  ಸಮುದರದ ಕುರಿತಾಗಿಯೆೋ 
ಅಲ್ಿ. ಇಂಗತಂಿಡಿನ್ಲ್ಲಿ ಕವಿ ಗಳಿಸಿದ ಕ್ತಲ್ವು ಅನ್ುಭವಗಳ 
ಕುರಿತಾದ ಕವಿತತಗಳ  ಇವತ. 

 ಅದು ಭಾರತ್ದ ಸಾವತ್ಂತ್ರ ಹತ ೋರಾಟ 
ರ್ತೋವರವಾಗುರ್ತೆದದ ಕ್ಾಲ್-ಸಾವತ್ಂತ್ರಯಕ್ತಕ ಒಂದತೋ ದಶ್ಕ ದ ರ! 

ಹಾಗತಂದು ಯಾರಿಗತ ಗತ ರ್ತತೆ್ುೆ? ದ್ದವರ್ತೋಯ ಮಹಾಯುದಧ 
ಇನ್ ನ ಸುರುವಾಗಿರಲ್ಲಲ್ಿ. ಗತ ೋಕ್ಾಕರು ಭಾರತ್ಕ್ತಕ ಮರಳಿದ 
ಎರಡತೋ ವರ್ಿಗಳಲ್ಲಿ ಯುದಧವೂ ಸುರುವಾಯಿತ್ು. ಅದತೋ 

ವರ್ಿ “ಸಮುದರ ಗಿೋತತಗಳು" ಪರಕಟವಾಯಿತ್ು. ಗತ ೋಕ್ಾಕರು 
ನತೋರವಾಗಿ ಸಾವತ್ಂತ್ರ ಚಳುವಳಿಗತ ಇಳಿದ್ದರದ್ದದದರ  ಅವರಲ್ಲ ಿ
ದತೋಶಾಭಿಮಾನ್, 
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 ಭಾಷಾಭಿಮಾನ್, ವಸಾಹತ್ು ಅಧಿಪರ್ತ 
ಇಂಗತಿಂಡಿನ್ ವಿರುದಧವಾದ ಸಾರ್ತವಕ ಕ್ತ ೋಪ ತ್ುಂಬಿ 
ತ್ುಳುಕುರ್ತೆದದವು. ಇಂಗತಿಂಡಿನ್ ಬಗತೆ ಅಂದ್ದನ್ ಸುಸಂಸೃತ್ 
ಭಾರರ್ತೋಯನತ ಬಬ ಯಾವ ಭಾವವನ್ುನ 
ತ್ಳ್ತಯಬಹುದಾಗಿತತ ೆೋ ಅದನ್ುನ ಗತ ೋಕ್ಾಕರು ತ್ಳ್ತದ್ದದದರು. 
ಎಂದರತ ಮೆಚುಚಗತ ಮತ್ುೆ ಜಿಗುಪತಪ ಎಂಬ ಪರಸಪರ 
ವಿರುದಧವಾದ ರ್ಮಶ್ರಭಾವವನ್ುನ ಇಂಗಿಿಷ್ ಭಾಷತ ಮತ್ುೆ 
ಸಾಹಿತ್ಾದ ವಿದಾಾಥಿಿಯಾಗಿ (ಹಾಗ  ಅಧಾಾಪಕನಾಗಿ) 
ಅವರು ತ್ರ್ಮೀ ಇಂಗತಿಂರ್ಡ ಯಾತತರಯ ಸಾಹಸದ ಬಗತ ೆ
ತ್ುಂಬಾ ಉತ್ುಸಕರಾಗಿದದರು ಇಂಗತಿಂಡಿಗತ ಬಂದ್ದಳಿದು ಆ 
ದತೋಶ್ದ ಸೌಂದಯಿ, ಶ್ುಚಿ, ಶಿಸುೆ, ಆಥಿಿಕ ಪರಗರ್ತ ಹಾಗ  
ಇಂಗಿಿರ್ರಿಗತ ಸವಂತ್ ಇರ್ತಹಾಸ ಮತ್ುೆ ಸಂಸೃರ್ತಯ ಕುರಿತಾಗಿ 
ಇರುವ ಅಭಿಮಾನ್ ಮುಂತಾದ ಸಂಗರ್ತಗಳನ್ುನ ಅವರು 
ಮೆಚಿಚಕ್ತ ಂಡಿದದರು ಕ ಡ. ಆದರತ ಇದತೋ ಇಂಗಿಿಷ್ ಮಂದ್ದ 
ಭಾರತ್ವನ್ುನ ವಸಾಹತ್ು ಮಾಡಿಕ್ತ ಂಡು ದತೋಶಿೋಯರನ್ುನ 
ಅತ್ಾಂತ್ ತ್ುಚಛವಾಗಿ ನತ ೋಡಿಕ್ತ ಳುೆರ್ತೆದಾದರತ ಎನ್ುನವ ಸುಪ ೆ
ಕ್ತ ರೋಧವೂ ಅವರ ಮನ್ಸಿಸನ್ಲ್ಲಿ ಇತ್ುೆ. ಯಾವಾಗ ಭಾರತ್ವು 
ಸಾವತ್ಂತ್ರಯ ಗಳಿಸಿ ತ್ನ್ನ ಸಂಸೃರ್ತಯ ನಿಜವಾದ 
ಹಿರಿಮೆಯನ್ುನ ಮತ್ುೆ ಭಾರರ್ತೋಯರ ಪರರ್ತಭತಯ 
ಸಾಧಾತತಯನ್ುನ ಜಗರ್ತೆಗತ ತತ ೋರುವುದತ ೋ ಎಂಬುದತೋ 
ಗತ ೋಕ್ಾಕರ ತ್ಳಮಳವಾಗಿತ್ುೆ. "ಸಮುದರ ಗಿೋತ್ಗಳ"ನ್ುನ 
ಇಡಿಯಾಗಿ ನತ ೋಡಿದರತ ನ್ಮಗತ ಕ್ಾಣಿಸುವುದು ಇಂಥ 
ರ್ಮಶ್ರಭಾವಗಳ ಹಸಿಹಸಿಯಾದ, ಆದರತ ಅಷತಟೋ 
ಪಾರಮಾಣಿಕವಾದ ಅಭಿವಾಕೆ. 

129. ಈ ಲ್ತೋಖನ್ ಭಾಗವು ಯಾವ ವಿರ್ಯವನ್ುನ ಕುರಿತ್ು 
ಹತೋಳುತ್ೆದತ ? 

(1) ಸಮುದರ ಗಿೋತ್ವು ಕನ್ನಡದುದ 

(2) ಸಮುದರ ಗಿೋತ್ಗಳ ರಚನತಯ ಸಂದಭಿವನ್ುನ 

(3) ಸಮುದರ ಗಿೋತ್ಗಳ ನತ ೋಟವನ್ುನ 

(4) ಸಮುದರ ಗಿೋತ್ಗಳ ಪದಗಳನ್ುನ 

130. 'ಸಮುದರ ಗಿೋತತಗಳು' ಕವನ್ದ ಸಂಕಲ್ನ್ದಲ್ಲ ಿ
ಇರುವುದು 
(1) ಹತ ಸ ಕ್ಾಲ್ದ ಆಗಮನ್ 
(2) ನ್ವಾ ಕ್ಾವಾದ ಗುರುತ್ುಗಳು 
(3) ಹತ ಸ ಕನ್ನಡದ ಚಿಗುರುಗಳು 
(4) ಕವನ್ಗಳಲ್ಲನಿ್ ವಸುೆ 

131. ಗತ ೋಕ್ಾಕರು : 
(1) ಇಂಗಿಿಷ್ ಅಧಾಾಪಕರು 
(2) ಕನ್ನಡ ಅಧಾಾಪಕರು ಮತ್ುೆ ಸಾಹಿರ್ತಗಳು 
(3) ಇಂಗಿಿಷ್ ಅಧಾಾಪಕರು ಮತ್ುೆ ಸಾಹಿರ್ತಗಳು 
(4) ಕನ್ನಡದ ಅಧಾಾಪಕರು 

132. ಈ ‘ಕವನ್ ಸಂಕಲ್ನ್ ಗತ ೋಕ್ಾಕರ ಸಮುದರಯಾನ್ದ 
ಅನ್ುಭವವನ್ುನ ಒಳಗತ ಂಡಿದತ’ ಈ ವಾಕಾದಲ್ಲಿನ್ 
ಕರಯಾಪದ 
(1) ಕವನ್ ಸಂಕಲ್ನ್ 
(2) ಒಳಗತ ಂಡಿದತ 
(3) ಸಮುದರಯಾನ್ 
(4) ಅನ್ುಭವವನ್ುನ 

133. ‘ಸಮುದರಗಿೋತ್ಗಳು’ ಪರಕಟಗತ ಂಡ ಕ್ಾಲ್ 
(1) 1940 

(2) 1956 

(3) 1934 

(4) 1938 

134. ‘ಸುಸಂಸೃತ್ ಭಾರರ್ತೋಯ’ ಈ ಪದಗುಚಛದಲ್ಲ ಿ
‘ಸುಸಂಸೃತ್’ ಎನ್ುನವುದು : 
(1) ನಾಮಪದ 
(2) ಗುಣ ವಿಶತೋರ್ಣ 
(3) ಕತ್ೃಿ ಪದ 
(4) ಕರಯಾ ವಿಶತೋರ್ಣ 

135. ಗತ ೋಕ್ಾಕರು ಇಂಗತಿಂರ್ಡ ತ್ಲ್ುಪಿದಾಗ ಆ ದತೋಶ್ದ ಬಗತೆ 
ಅವರಲ್ಲದಿದದುದ : 
(1) ರ್ತರಸಾಕರ 

(2) ಆವತೋಶ್ 

(3) ಮೆಚುಚಗತ ಮತ್ುೆ ಜಿಗುಪತಸ 
(4) ಮೆಚುಚಗತ 
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ÓÜãPÜ¤ÊÝ Ü̈á Ü̈®Üá° BÄÔ EñÜ¤ÄÔ (136 Äí Ü̈ 150 ÃÜÊÜÃæWæ). 

136. ಯಾವ ಸಂಧಭಿದಲ್ಲ ಿ ಪದಗಳು ಬಳಕ್ತಯಾಗಿವತಯೊೋ 
ಆ ಸಂಧಭಿಗಳಿಂದ ಪದಗಳ ಅಥಿವನ್ುನ 
ರ್ತಳಿಯುವುದಕ್ತಕ ಒತ್ುೆಕ್ತ ಡುವ ಓದನ್ುನ ಕಲ್ಲಯುವ 
ವಿಧಾನ್ವತಂದರತ 
(1) ಬಾಟಮ್ ಅಪ್ ಅಪ್ಪ್ರೋಚ್ (Bottom-up 

approach) 
(2) ಸಮಗರ ಭಾಷಾ ವಿಧಾನ್ (Whole language 

approach) 
(3) ರಾಚನಿಕ ವಿಧಾನ್ (Structural approach) 
(4) ಸಂವಹನ್ ವಿಧಾನ್ (Communicative approach) 

137. ಭಾಷತಯ ಬಗತ ೆ ಯೊೋಚಿಸಿ ಮಾತ್ನಾಡುವ 
ಸಾಮಥಾಿವು 
(1) ಸಮಥಿನಾದ ಮಾತ್ುಗಾರ 
(2) ಪಾರರಂಭಿಕ ಅಕ್ಷರ ಜ್ಞಾನ್ 
(3) ಆದ್ದಭಾಷಾ ಜ್ಞಾನ್ದ ಸಾಮಥಾಿ 

(metalinguistic ability) 
(4) ಧವನಿ ಶಾಸರದ (phonological) ಅರಿವು 

138. ತಾಯಿಯೊಬಬಳು ತ್ನ್ನ ಮಗು ತಾನತಂದ  ಕ್ತೋಳಿರದ 
ವಯಸಕರು ಮತ್ುೆ ಸಹತ ೋದರರು 
ಮಾತ್ನಾಡುವಂತ್ಹ ಮಾತ್ುಗಳನ್ುನ ಆಡುವುದು ನ್ನ್ನ 
ಗಮನ್ಕ್ತಕ ಬಂದ್ದದತಯೆಂದು IIನತೋ ತ್ರಗರ್ತಯ 
ಶಿಕ್ಷಕರನ್ುನ ಕ್ತೋಳುತಾೆಳ್ತ. ಇದು ಹತೋಗತ ಸಾಧಾ ?  

 ಈ ಪರಶತನಗತ ಕ್ತಳಕಂಡ ಉತ್ೆರಗಳಲ್ಲ ಿ ಸರಿಯಾದ 
ಉತ್ೆರ ಯಾವುದು ? 
(1) ಭಾಷತಯನ್ುನ ಕಲ್ಲಯಲ್ು ಮನ್ುರ್ಾನ್ ಮೆದುಳು 

ಅಂತ್ನಿಿಹಿತ್ವಾಗಿಯೆೋ ರ ಪುಗತ ಂಡಿರುತ್ೆದತ 
(2) ಮಗುವಿನ್ ಭಾಷತಯ ಬತಳವಣಿಗತಯನ್ುನ 

ಬಲ್ಪಡಿಸಿದಾಗ (Reinforce) ಮಗು 
ಭಾಷತಯನ್ುನ ಕಲ್ಲಯುತ್ೆದತ 

(3) ರಚನಾತ್ಮಕ ವಿಧಾನ್ದ ಮ ಲ್ಕ ಮಕಕಳು 
ಹತ ಸ ಭಾಷತಯನ್ುನ ಕಂಡುಕ್ತ ಳೆಬಹುದು 

(4) ಮಗು ವಯಸಕರನ್ುನ ಅನ್ುಕರಣತ ಮಾಡುವ 
ಮ ಲ್ಕ ಮಾತ್ರ ಭಾಷತಯನ್ುನ ಕಲ್ಲಯುತ್ೆದತ 

139. ಒಬಬ ವಯಸಕ ಮತ್ುೆ ಒಂದು ಮಗು ಒಟ್ಟಟಗತ 
ಪುಸೆಕವನ್ುನ ನತ ೋಡುತಾೆರತ. ವಯಸಕ ವಾಕೆಯು 
ಮಗುವಿಗತ  ಪರಶತನಗಳನ್ುನ ಕ್ತೋಳಿ ಸಂಭಾರ್ಣತ 
ಮಾಡಲ್ು ಪ್ಪ್ರೋತಾಸಹಿಸುತಾೆನತ. ಆನ್ಂತ್ರ  ಅವರು  
ತ್ಮಮ ಪಾತ್ರವನ್ುನ ಆದಲ್ು ಬದಲ್ು ಮಾಡಿಕ್ತ ಂಡು 
ಮಗು ವಯಸಕ ವಾಕೆಯನ್ುನ ಪರಶತನ ಕ್ತೋಳುತ್ೆದತ. ಹಿೋಗತ 
ಆರಂಭಿಕ ಅಕ್ಷರ ಜ್ಞಾನ್ವನ್ುನ ಕಲ್ಲಯಲ್ು 
ಸುಗಮಗತ ಳಿಸಲ್ು ಬಳಸುವ ತ್ಂತ್ರವತಂದರತ -  
(1) ಸಾಮ ಹಿಕ ಓದುವಿಕ್ತ 
(2) ಸಂವಾದ ರ ಪದ ಓದುವಿಕ್ತ 
(3) ಕತತ ಹತೋಳುವುದು 
(4) ಮಾದರಿ ಓದುವಿಕ್ತ 

140. ಶಿಕ್ಷಕನ್ು ಕ್ತಳಕಂಡ ವಿಧಾನ್ದ ಮ ಲ್ಕ ಭಾಷತಯನ್ುನ 
ಕಲ್ಲಯುವವರ ಆಲ್ಲಸುವ ಕ್ೌಶ್ಲ್ಾವನ್ುನ 
ಉತ್ೆಮಪಡಿಸಬಹುದು. 
(1) ಇತ್ರ ಭಾಷಾ ಕ್ೌಶ್ಲ್ಾತತಗಳ್ತ ಂದ್ದಗತ ಅವರಿಗತ 

ಸಂಪಕಿ ಕಲ್ಲಪಸದತ ಆಲ್ಲಸುವ ಕ್ೌಶ್ಲ್ಾದ ಮೆೋಲ್ತ 
ಮಾತ್ರ ಗಮನ್ ಕ್ತೋಂದ್ದರೋಕರಿಸುವುದು 

(2) ಹಲ್ವಾರು  ಮ ಲ್ ಮತ್ುೆ ಬತೋರತ  ಬತೋರತ  
ಜನ್ರ ಮಾತ್ುಗಳನ್ುನ ಆಲ್ಲಸಲ್ು 
ಕಲ್ಲಯುವವರಿಗತ ಅವಕ್ಾಶ್ ಕಲ್ಲಪಸಿ ಅವರನ್ುನ 
ಆಲ್ಲಸುವ ಕ್ಾಯಿ ಚಟುವಟ್ಟಕ್ತಗಳಲ್ಲ ಿ
ತತ ಡಗಿಸುವುದು 

(3) ನಿಷಿಕಿಯಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಅವರು ಕ್ತೋಳುವ  
ಪರರ್ತಯೊಂದು ಮಾತ್ನ್ುನ ಕಲ್ಲಯುವವರು 
ಆಲ್ಲಸಿವಂತತ ಮಾಡುವುದು 

(4) ತ್ರಗರ್ತಯ ಒಳಗತ ಮತ್ುೆ ಹತ ರಗತ ಎರಡ  
ಕಡತ ಕಲ್ಲಯುವವರತ ಂದ್ದಗತ ನಿರಂತ್ರವಾಗಿ 
ಮಾತ್ನಾಡುವುದು 
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141. ಪರರ್ತಪಾದನತ (ಎ) : 

 ಪಾರಥರ್ಮಕ ಹಂತ್ದಲ್ಲ ಿ ಭಾಷತಯ ಖಚಿತ್ತತ ತ್ುಂಬಾ 
ಮುಖಾ ? 

 ಕ್ಾರಣ (ಆರ್)  :  
 ವಾಾಕರಣ ಪಾರಥರ್ಮಕ ಪಠಾ ಕರಮದ ಅವಿಭಾಜಾ 

ಅಂಗವಾಗಿದತ. 
 ಕ್ತಳಗಿನ್ ಹತೋಳಿಕ್ತಗಳನ್ುನ ಓದ್ದ ಮತ್ುೆ ಸರಿಯಾದ 

ಆಯೆಕಗಳನ್ುನ ಆರಿಸಿ : 
(1) (ಎ) ಮತ್ುೆ (ಆರ್) : ಎರಡು ಸರಿ. ಮತ್ುೆ (ಆರ್) 

ಇದು (ಎ)  ಯ ಸರಿಯಾದ ವಿವರಣತ ಅಲ್ ಿ

(2) (ಎ) ಸರಿ ಆದರತ (ಆರ್) ತ್ಪುಪ 
(3) (ಎ) ತ್ಪುಪ ಆದರತ (ಆರ್) ಸರಿ 

(4) (ಎ) ಮತ್ುೆ (ಆರ್) : ಎರಡ  ಸರಿ. ಮತ್ುೆ 
(ಆರ್) ಇದು (ಎ)  ಯ ಸರಿಯಾದ ವಿವರಣತ 

142. ಭಾಷತಯ ಸವರ ಪ ಮತ್ುೆ ಭಾಷತಯ ಕಲ್ಲಕ್ತಯ 
ಸವರ ಪದ ಬಗತ ೆ ಸತೈದಾಧಂರ್ತಕ ನಿಲ್ುವುಗಳು ಮತ್ುೆ 
ನ್ಂಬಿಕ್ತಗಳು ಹಾಗು ಶತೈಕ್ಷಣಿಕ ವಾವಸತಾಗತ ಅವತರಡನ್ ನ 
ಅನ್ವಯಿಸುವ ವಿಧಾನ್ವು 
(1) ಅಡಕ ವಿರ್ಯ (Content) 
(2) ಪರಸಾೆವನತ (Approach) 
(3) ತ್ಂತ್ರ (Technique) 
(4) ಪಠಾ ಕರಮ ವಿವರಣತ (Syllabus) 

143. ರಚನಾತ್ಮಕ (Formative) ಮೌಲ್ಾಮಾಪನ್ ಎಂದರತ 
(1) ಸಧಾ ಚಾಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿರುವ ಬತಳವಣಿಗತಗಳು ಮತ್ುೆ 

ಸುಧಾರಣತಗಳಿಗತ ಸಂಬಂಧಿಸಿರುತ್ೆದತ 
(2) ಪಠಾಕರಮದಲ್ಲ ಿ (course) ಪೂವಿ ನಿಧಾಿರಿತ್ 

ಅಥವಾ ನಿಧಿಿರ್ಟ ಹಂತ್ದಲ್ಲ ಿನಿವಿಹಿಸುವುದು 
(3) ಬದಲ್ಾವಣತಗತ ಒಳಪಟ್ಟಟರುವುದ್ದಲ್ ಿ

(4) ಬತ ೋಧನತ - ಕಲ್ಲಕ್ತ ಪರಕರಯೆಯಲ್ಲಿ ಏನ್ು 
ನ್ಡತಯುರ್ತೆದತಯೊೋ ಅದು 

144. ಸಣಣ ವಿದಾಾಥಿಿಗಳಿಗತ ಪಾಠಗಳನ್ುನ ಯೊೋಜಿಸುವಾಗ , 
ಶಿಕ್ಷಕರು ಒಟುಟ ಭೌರ್ತಕ ಪರರ್ತ ಸಪಂದನಾ (Total 
Physical Response) ವಿಧಾನ್ದ ಮೆೋಲ್ತ ಗಮನ್ 
ಹರಿಸಲ್ು ನಿಧಿರಿಸಿದರು. ಪಾಠದಲ್ಲ ಿ ಒಟುಟ ಭೌರ್ತಕ 
ಪರರ್ತಸಪಂದನಾ ವಿಧಾನ್ವನ್ುನ ಸತೋರಿಸಲ್ು ಶಿಕ್ಷಕರು ಈ 
ಮುಂದ್ದನ್ ಯಾವ ಒಂದು ವಿಧಾನ್ವನ್ುನ  
ಬಳಸಬತೋಕು ? 

(1) ಅವರು ತ್ಮಮ ಜಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೆೋ 
ಕುಳಿತ್ುಕ್ತ ಳುೆವಂತತ ಮಾಡುವ ಮತ್ುೆ ಅವರು 
ಜತ ತತ ಜತ ತತಯಾಗಿ ಅಥವಾ ಗುಂಪುಗಳಲ್ಲ ಿ
ಕ್ತಲ್ಸ ಮಾಡುವಂತ್ಹ ಚಟುವಟ್ಟಕ್ತಗಳನ್ುನ 
ಇಡಬತೋಕು. 

(2) ತ್ರಗರ್ತಯಲ್ಲ ಿಕ್ತಲ್ವು ಆಲ್ಲಸುವ 
ಚಟುವಟ್ಟಕ್ತಗಳನ್ುನ ಇಡಬತೋಕು. 

(3) ಚಟುವಟ್ಟಕ್ತಗಳನತನಲ್ಾಿ ಪಕಕಕಕಟುಟ ಅವರಿಗತ 
ಪರಶತನಗಳನ್ುನ ಕ್ತೋಳಿ ಅದಕ್ತಕ ಅವರು 
ಸಪಂದ್ದಸುವಂತತ ಉತತೆೋಜನ್ ನಿೋಡಬತೋಕು. 

(4) ತ್ರಗರ್ತಯಲ್ಲ ಿಕ್ತಲ್ವು ದತೈಹಿಕ 
ಚಟುವಟ್ಟಕ್ತಗಳನ್ುನ ಸತೋರಿಸುವಂತತ 
ನತ ೋಡಿಕ್ತ ಳೆಬತೋಕು. 

145. ವಾಾಕರಣವನ್ುನ ಕಲ್ಲಸುವ ಯಾವ ವಿಧಾನ್ವು 
ಭಾಷತಯನ್ುನ ಕಲ್ಲಯುವುದತಂದರತ, ನಿಯಮಗಳನ್ುನ 
ಕಲ್ಲಯುವ ವಿರ್ಯ ಎಂಬ ನ್ಂಬಿಕ್ತಯನ್ುನ 
ಮ ಡಿಸುತ್ೆದತ. 

(1) ನಿದಶ್ಿನ್ಗಳನ್ುನ ಕ್ತ ಡುವುದು (Inductive) 

(2) ಸಂವಹನಾತ್ಮಕತತ (Communicative) 

(3) ವಾಾಕರಣ ಆನ್ುವಾದ 

(4) ತಾಕಿಕ ಊಹತ (Deductive) 
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146. ಶಿಕ್ಷಕರು ಐದನತೋ ತ್ರಗರ್ತಯಲ್ಲಿ ಕಲ್ಲಯುವವರಿಗತ 
ಯುಕೆ ಬರವಣಿಗತ ಕ್ತಲ್ಸವಂದನ್ುನ ನಿೋಡುವುದಕ್ತಕ 
ಯೊೋಚಿಸುರ್ತೆದಾದರತ. ಶಿಕ್ಷಕರು ಈ ಮುಂದ್ದನ್ ಯಾವ 
ಅಂಶ್ದ ಮೆೋಲ್ತ ಹತಚುಚ ಗಮನ್ ನಿೋಡಬತೋಕು. 
(1) ವಿರ್ಯದ ನಿರಗಿಳತತ (Fluency of the 

content) 
(2) ನಿರಗಿಳತತ ಮತ್ುೆ ಖಚಿತ್ತತಗಳ್ತರಡಕ ಕ 

ಗಮನ್ ನಿೋಡುವುದು 
(3) ಕಲ್ಲಕ್ತದಾರನ್ ಕ್ತೈಬರಹ. 
(4) ವಿರ್ಯದ ಕರಾರುವಾಕುಕತ್ನ್ (Accuracy of 

the content) 

147. ‘ಟಾಪ್ ಡೌನ್’ ಎಂದರತ, ಒಟಾಟರತ ಆಥಿದ ಕತತಗತ 
ಗಮನ್ ನಿೋಡುವುದು ‘ಬಾಟಮ್ ಅಪ್’ ಎಂದರತ, 
(1) ಮೊದಲ್ತೋ ಓದುವುದರ(pre-reading) ಮೆೋಲ್ತ 

ಗಮನ್ ಹರಿಸುವುದು. 
(2) ಪದಗಳು ಮತ್ುೆ ಪದಪುಂಜಗಳ ಮೆೋಲ್ತ ಗಮನ್ 

ನಿೋಡುವುದು. 
(3) ಚಿಕಕ ಚಿಕಕ ಪರಶತನಗಳನ್ುನ ಉತ್ೆರಗಳನ್ುನ 

ಕ್ತೋಳುವುದರ ಮೆೋಲ್ತ ಗಮನ್ ನಿೋಡುವುದು. 
(4) ಪಠಾದ ಸಾರಾಂಶ್ ಮತ್ುೆ ಅಮ ತ್ಿ 

ವಿರ್ಯಗಳ ಮೆೋಲ್ತ ಗಮನ್ ಹರಿಸುವುದು. 

148. ಈ ಕ್ತಳಕಂಡ ಅಂಶ್ಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಷಾ ಶಿಕ್ಷಕರ ಪಾರಥರ್ಮಕ 
ಜವಾಬಾಧರಿಗಳ್ತೋನ್ು? 
(1) ಬತ ೋಧನತಗತ ಸ ಕೆ ವಿರ್ಯವನ್ುನ ಆಯೆಕ 

ಮಾಡುವುದು. 
(2) ಕಲ್ಲಯುವವರನ್ುನ ಬತೋರತ ಬತೋರತ ವಗಿಗಳ್ಾಗಿ 

ಗುಂಪುಮಾಡುವುದು. 
(3) ಕಲ್ಲಯುವವರಿಗತ ಶಿಕ್ಷಣ ನಿೋಡುವುದು. 
(4) ಕಲ್ಲಯುವವನ್ ಸಂವಹನ್ಕ್ತಕ ಏನ್ು ಬತೋಕು 

ಎಂಬುದನ್ುನ ಗುರುರ್ತಸುವುದು. 

149. ಚಿಕಕಮಗು ಒಂದು ಪುಸಕೆವನ್ುನ ತತಗತದುಕ್ತ ಂಡು, 
ಬಲ್ಭಾಗದಲ್ಲ ಿ ಹಿಡಿದುಕ್ತ ಂಡು, ಪುಟಗಳನ್ುನ  
ರ್ತರುಗಿಸುತ್ೆದತ . ಈ ಎಲ್ಿ ಸಂಗರ್ತಗಳು ಈ ಮುಂದ್ದನ್ 
ಅಂಶ್ಗಳನ್ುನ ಒಳಗತ ಂಡಿರುತ್ದೆತ. 

(1) ಪಾರರಂಭಿಕ ಪಠಾ ರ್ತಳಿವಳಿಕ್ತ 

(2) ಪಾರರಂಭಿಕ ಗುಣ ಲ್ಕ್ಷಣಗಳು 

(3) ಪಾರರಂಭಿಕ ಸಮಸತಾಗಳನ್ುನ ಬಗತಹರಿಸುವ 
ಕ್ೌಶ್ಲ್ಾ 

(4) ಪಾರರಂಭಿಕ (emergent) ಅಕ್ಷರ ಕ್ೌಶ್ಲ್ಾಗಳು 
 

150. ಪರರ್ತಪಾಧನತ (ಎ) : 

 ಕಲ್ಲಯುವವರು ಭಾಷಾಜಿನತಗತ ವಂಶ್ವಾಹಿಯಾಗಿ 
ಮೊದಲ್ತೋ ಸಿದಧರಿರುವುದರಿಂದ ಅವರಿಗತ  ಭಾಷತ ಪಾರಪೆ 
ವಾಗುತ್ೆದತ. ಮತ್ುೆ ಇದರಲ್ಲಿ ಪರಿಸರದ ಪಾತ್ರ 
ವಿರುವುದ್ದಲ್.ಿ 

 ಕ್ಾರಣ (ಆರ್) : 
 ಕಲ್ಲಯುವವರನ್ುನ ಕ್ತೋಂದ್ದರೋಕರಿಸಿಕ್ತ ಂಡ ತ್ರಗರ್ತಯ 

ವಾತಾವರಣವು ಭಾಷಾಜಿನತಯ ಮೆೋಲ್ತ ಹತಚಿಚನ್ 
ಪರಿಣಾಮ ಬಿೋರುತ್ೆದತ. 

 ಕ್ತಳಗಿನ್ ಹತೋಳಿಕ್ತಗಳನ್ುನ ಓದ್ದ ಮತ್ುೆ ಸರಿಯಾದ 
ಆಯೆಕಗಳನ್ುನ ಆರಿಸಿ : 
(1) (ಎ) ಮತ್ುೆ (ಆರ್) : ಎರಡು ಸರಿ. ಮತ್ುೆ (ಆರ್) 

ಇದು (ಎ)  ಯ ಸರಿಯಾದ ವಿವರಣತ ಅಲ್ ಿ

(2) (ಎ) ಸರಿ ಆದರತ (ಆರ್) ತ್ಪುಪ 

(3) (ಎ) ತ್ಪುಪ ಆದರತ (ಆರ್) ಸರಿ 

(4) (ಎ) ಮತ್ುೆ (ಆರ್) : ಎರಡ  ಸರಿ. ಮತ್ುೆ 
(ಆರ್) ಇದು (ಎ)  ಯ ಸರಿಯಾದ ವಿವರಣತ 
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SPACE FOR ROUGH WORK  
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SPACE FOR ROUGH WORK 
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  PæÙÜWæ  PÝ~ÔÃÜáÊÜ  ÓÜãaÜ®æWÜÙÜ®Üá°  WÜÊÜá®ÜËoár  K©Ä  : 

1. Ë¼®Ü° ±ÜÅÍæ°WÜÚWæ EñÜ¤ÄÓÜ¸æàPÝ Ü̈ Ë«Ý®ÜÊÜ®Üá° ±ÜÄàûÝ QÃÜá±ÜâÓÜ¤PÜ Ü̈ÈÉ ËÊÜÄÓÜÇÝX¨æ, A Ü̈®Üá° ±ÜÅÍæ°WÜÚWæ EñÜ¤ÄÓÜáÊÜ 
Êæã Ü̈Æá ¯àÊÜâ GaÜcÄPæÀáí Ü̈ K Ü̈¸æàPÜá. 

2. ±ÜÅ£Áãí Ü̈á ±ÜÅÍæ°Wæ 4 ËPÜÆ³ EñÜ¤ÃÜWÜÙÜ®Üá° PæãvÜÇÝX æ̈. OMR EñÜ¤ÃÜ ±Ü£ÅPæ¿á ±Üâo-2 ÃÜÈÉ PæàÊÜÆ Jí Ü̈á ÊÜêñÜ¤ÊÜ®Üá° 
ÊÜÞñÜÅ ¯àÈ/PÜ±Üâ³ ¸ÝÇ… ±ÝÀáíp… ±æ®…¯í Ü̈ ñÜáí¹ÓÜ¸æàPÜá. Jí Ü̈á ¸ÝÄ EñÜ¤ÃÜ ®ÜÊÜáã©Ô Ü̈ ÊæáàÇæ 
Ÿ Ü̈ÇÝÀáÓÜÆá ÓÝ«ÜÂËÆÉ. 

3. EñÜ¤ÃÜ ±Ü£ÅPæ ÊÜávÜaÜ¸ÝÃÜ Ü̈á, D ŸWæY ±ÜÄàûÝ¦ì GaÜcÄPæ ÊÜ×ÓÜ̧ æàPÜá, EñÜ¤ÃÜ ±Ü£ÅPæ¿á ÊæáàÇæ æ̧àÃæ ¿ÞÊÜâ æ̈à 
WÜáÃÜáñÜá ¹àÙÜ¸ÝÃÜ Ü̈á. ±ÜÄàûÝ¦ì ñÜ®Ü° A®ÜáPÜÅÊÜá~Pæ ÓÜíTæÂ¿á®Üá° EñÜ¤ÃÜ ±Ü£ÅPæ¿áÈÉ ¯«ÝìÄñÜÊÝ¨Ü ÓÜ§ÙÜÊÜÆÉ æ̈à 
¸æàÃæ GÈÉ¿áã ŸÃæ¿á¸ÝÃÜ Ü̈á. 

4. ±ÜÅÍæ° ±Ü£ÅPæ ÊÜáñÜá¤ EñÜ¤ÃÜ ±Ü£ÅPæWÜÙÜ®Üá° GaÜcÄPæÀáí Ü̈ E±ÜÁãàXÔ, ¿ÞPæí Ü̈Ãæ ¿ÞÊÜâ æ̈à ±ÜÄÔ§£¿áÈÉ (±ÜÅÍæ° ±Ü£ÅPæ 
ÊÜáñÜá¤ EñÜ¤ÃÜ ±Ü£ÅPæ¿á Pæãàv… A¥ÜÊÝ ÓÜíTæÂ æ̧àÃæ æ̧àÃæ¿ÞXÃÜáÊÜ Ô§£¿á®Üá° ÖæãÃÜñÜá ±ÜwÔ) ¸æàÃæ ±ÜÅÍæ° ±Ü£ÅPæ 
PæãvÜÇÝWÜáÊÜâ©ÆÉ. 

5. ±ÜÅÍæ° ±Ü£ÅPæ/EñÜ¤ÃÜ ±Ü£ÅPæ¿áÈÉ PæãqrÃÜáÊÜ ±ÜÅÍæ°±Ü£ÅPæ¿á Pæãàv… ÊÜáñÜá¤ ÓÜíTæÂ¿á®Üá° ±ÜÄàûÝ¦ì¿áá ÖÝgÄ ±ÜñÜÅ Ü̈ÈÉ 
ÓÜÄ¿ÞX ŸÃæ¿á æ̧àPÜá (Attendance Sheet). 

6. ¿áíñÜÅÊÜâ J.Gí.BÃ…. EñÜ¤ÃÜ ±Ü£ÅPæ¿áÈÉ Pæãàvæv… ÊÜÞ×£¿á®Üá° K Ü̈áñÜ¤ æ̈. B¨ÜªÄí Ü̈ ¿ÞÊÜâ æ̈à ÊÜÞ×£¿á®Üá° 
A±Üä|ìÊÝX ¹vÜ¸ÝÃÜ Ü̈á ÊÜáñÜá¤ A Ü̈á Aw¾p… PÝv…ì®ÜÈÉ ¯àwÃÜáÊÜ ÊÜÞ×£XíñÜ ¼®Ü°ÊÝXÃÜ̧ ÝÃÜ Ü̈á. 

7. ±ÜÄàûÝ¦ì¿áá, ±ÜÄàûÝ ÖÝÇ…/PæãàOæ¿áÈÉ ±ÜÅÊæàÍÜ ±ÜñÜÅ AÆÉ æ̈à æ̧àÃæ ¿ÞÊÜ Äà£¿á ±ÜsÜÂ ÓÝÊÜáXÅ, ÊÜáá©ÅñÜ 
A¥ÜÊÝ Pæç¿áÈÉ ŸÃæ Ü̈, PÝWÜ Ü̈̈ Ü, bàqWÜÙÜá, ±æàgÃ…, Êæã¸æçÇ… ¶æäà®Üá, CÇæPÝó¯P… E±ÜPÜÃÜ|WÜÙÜá A¥ÜÊÝ æ̧àÃæ 
±ÜÅPÝÃÜ Ü̈ ÓÝÊÜáXÅWÜÙÜ®Üá° ñÜÃÜáÊÜâ Ü̈á A¥ÜÊÝ E±ÜÁãàWÜ ÊÜÞvÜÆá A®ÜáÊÜá£ CÆÉ. 

8. Êæã æ̧çÇ… ¶æäà®…WÜÙÜá, ÊæçÃ…ÇæÓ… ÓÜíÊÜÖÜ®Ü ÓÝ«Ü®ÜWÜÙÜá (ÔÌa… B¶… Êæãàv…®ÜÈÉ¿áã ±ÜÖÜ) ÊÜáñÜá¤ CñÜÃÜ ¯Ðæà˜ñÜ 
ÊÜÓÜá¤WÜÙÜ®Üá° ±ÜÄàûÝ ÓÜ»ÝíWÜ|WÜÙÜÈÉ / PæãsÜwWÜÙÜÈÉ ñÜÃÜ¸ÝÃÜ̈ Üá. D ÓÜãaÜ®æ¿á®Üá° A®ÜáÓÜÄÓÜÆá Ë¶ÜÆÊÝ¨ÜÃæ ±ÜÄàûæ¿áÈÉ 

A®ÝÂ¿á¨Ü Ë«Ý®ÜWÜÙÜ®Üá° ŸÙÜÓÜÇÝX¨æ Gí¨Üá ±ÜÄWÜ~ÓÜÇÝWÜáñÜ¤̈ æ ÊÜáñÜá¤ ±ÜÄàûæ¿á ÃÜ Ü̈ª£ ÓæàÄ¨Üíñæ A»ÜÂ¦ì¿á ËÃÜá Ü̈œ PÜÅÊÜá 

PæçWæãÙÜÛÇÝWÜáñÜ¤ æ̈. 
9. PæàÚ¨ÝWÜ, ±ÜÅ£ÁãŸº ±ÜÄàûÝ¦ì ñÜ®Ü° ±ÜÅÊæàÍÜ ±ÜñÜÅÊÜ®Üá° ¯ÄàûÜPÜÄWæ ñæãàÄÓÜ̧ æàPÜá. 
10. Pæàí Ü̈Å A˜àûÜPÜÃÜá A¥ÜÊÝ ¯ÄàûÜPÜÃÜ ËÍæàÐÜ A®ÜáÊÜá£ CÆÉ æ̈à ¿ÞÃæà ±ÜÄàûÝ¦ì ñÜ®Ü° ÓÝ§®ÜÊÜ®Üá° ¹vÜ¸ÝÃÜ Ü̈á. 
11. PÝ¿áì¯ÃÜñÜ ¯ÄàûÜPÜÄWæ ñÜ®Ü° EñÜ¤ÃÜ ±Ü£ÅPæ PæãvÜ æ̈à ÖÝWÜã ÖÝgÄà ±ÜñÜÅ Ü̈ÈÉ GÃÜvÜá¸ÝÄ ÓÜ× ÖÝPÜ æ̈à ¿ÞÊÜ 

±ÜÄàûÝ¦ì¿áã ±ÜÄàûÝ PÜûÜ/ÖÝÇ…¯í Ü̈ ÖæãÃÜWæ ÖæãàWÜ¸ÝÃÜ Ü̈á. ÖÝWæãí Ü̈á ÊæàÙæ ±ÜÄàûÝ¦ì GÃÜvÜ®æà ¸ÝÄ 
ÖÝgÄ ±ÜñÜÅ Ü̈ÈÉ ÓÜ× ÊÜÞvÜ̈ æà C¨ÜªÃæ, B ÊÜÂQ¤, EñÜ¤ÃÜ ±Ü£ÅPæ ×í æ̈ PæãqrÆÉ ÊÜáñÜá¤ C¨Üá A®ÜábñÜ ÓÝ«Ü®Ü ŸÙÜPæ¿á 
±ÜÅPÜÃÜ| Gí Ü̈á £Ú¨Üá ÓÜãPÜ¤ PÜÅÊÜá PæçWæãÙÜÛÇÝWÜáÊÜâ¨Üá. 

12. CÇæPÝó¯PÜ/ÖÜÓÜ¤ aÝÆ®æ¿á WÜ|PÜ¿áíñÜÅ (calculator) E±ÜÁãàWÜ ¯Ðæà˜ÓÜÇÝX¨æ. 
13. ±ÜÄàûÝ PÜûÜ/ÖÝÇ…®ÜÈÉ, ±ÜÄàûÝ¦ì ÓÜíÓÝ§®Ü Ü̈ GÇÝÉ ¯à£ ¯¿áÊÜÞÊÜÚWÜÙÜ ±ÝÆ®æWÝX Ÿ Ü̈œ®ÝXÃÜáñÝ¤Ãæ. A®ÜábñÜ 

ÓÝ«Ü®ÜWÜÙÜ GÇÝÉ ±ÜÅPÜÃÜ|WÜÙÜ®Üá° ±ÜÄàûÝ ÓÜíÓÝ§®Ü ¯à£&¯¿áÊÜÞÊÜÚWÜÙÜ A®ÜáÓÝÃÜ ¯«ÜìÄÓÜÇÝWÜáÊÜâ Ü̈á. 
14. GíñÜÖÜá æ̈à ±ÜÄÔ§£¿áÈÉ ±ÜÅÍæ° ±Ü£ÅPæ ÊÜáñÜá¤ EñÜ¤ÃÜ ±Ü£ÅPæ¿á ¿ÞÊÜâ æ̈à »ÝWÜÊÜ®Üá° ¸æàÃæ ÊÜÞvÜ¸ÝÃÜ Ü̈á.  
15. ±ÜÄàûæ ÊÜááX¨Ü ®ÜíñÜÃÜ, ±ÜÄàûÝ¦ì, ±ÜÄàûÝ ÖÝÇ…/PæãàOæÀáí Ü̈ ÖæãÃÜWæ ŸÃÜáÊÜ Êæã¨ÜÆá, ¯ÄàûÜPÜÄWæ EñÜ¤ÃÜ 

±Ü£ÅPæ¿á®Üá° ñÜ±Ü³̈ æà J²³ÓÜ̧ æàPÜá. ±ÜÄàûÝ¦ì ±ÜÅÍæ° ±Ü£ÅPæ¿á®Üá° ñÜÊæã¾í©Wæ ñæWæ Ü̈áPæãívÜá ÖæãàWÜŸÖÜá Ü̈á.  
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   READ THE FOLLOWING INSTRUCTIONS CAREFULLY : 

1. The manner in which the different questions are to 
be answered has been explained in the Test Booklet 
which you should read carefully before actually 
answering the questions.  

2. Out of the four alternatives for each question, only 
one circle for the correct answer is to be darkened 
completely with Blue/Black Ball Point Pen on  
Side-2 of the OMR Answer Sheet. The answer once 
marked is not liable to be changed.  

3. The candidates should ensure that the Answer Sheet 
is not folded. Do not make any stray marks on the 
Answer Sheet. Do not write your Roll No. anywhere 
else except in the specified space in the Answer 
Sheet. 

4. Handle the Test Booklet and Answer Sheet with 
care, as under no circumstances (except for 
discrepancy in Test Booklet Code or Number and 
Answer Sheet Code or Number), another set will be 
provided. 

5. The candidates will write the correct Test Booklet 
Code and Number as given in the Test 
Booklet/Answer Sheet in the Attendance Sheet. 

6. A machine will read the coded information in the 
OMR Answer Sheet. Hence, no information should be 
left incomplete and it should not be different from 
the information given in the Admit Card. 

7. Candidates are not allowed to carry any textual 
material, printed or written, bits of papers, pager, 
mobile phone, electronic device or any other material 
except the Admit Card inside the Examination 
Hall/Room. 

8. Mobile phones, wireless communication devices (even 
in switched off mode) and the other banned items 
should not be brought in the examination 
halls/rooms. Failing to comply with this instruction, 
will be considered as using unfair means in the 
examination and action will be taken against the 
candidate including cancellation of examination. 

9. Each candidate must show on demand his / her 
Admit Card to the Invigilator. 

10. No candidate, without special permission of the 
Centre Superintendent or Invigilator, should leave 
his / her seat. 

11. The candidates should not leave the Examination 
Hall/Room without handing over their Answer Sheet 
to the Invigilator on duty and sign the Attendance 
Sheet twice. Cases where candidate has not signed 
the Attendance Sheet second time will be deemed not 
to have handed over the Answer Sheet and dealt 
with as an unfair means case. The candidates are 
also required to put their left-hand THUMB 
impression in the space provided in the 
Attendance Sheet.    

12. Use of Electronic/Manual Calculator is prohibited. 
13. The candidates are governed by all Rules and 

Regulations of the Examining Body with regard to 
their conduct in the Examination Hall/Room. All 
cases of unfair means will be dealt with as per Rules 
and Regulations of the Examining Body. 

14. No part of the Test Booklet and Answer Sheet shall 
be detached under any circumstances. 

15. On completion of the test, the candidate must 
hand over the Answer Sheet to the Invigilator 
in the Room/Hall. The candidates are allowed 
to take away this Test Booklet with them. 

{ZåZ{b{IV {ZX}em| H$mo Ü`mZ go n‹T>| : 

1. {Og àH$ma go {d{^Þ àíZm| Ho$ CÎma {XE OmZo h¢ CgH$m 
dU©Z narjm nwpñVH$m _| {H$`m J`m h¡, {Ogo Amn àíZm| H$m 
CÎma XoZo go nhbo Ü`mZ go n‹T> b| & 

2. àË`oH$ àíZ Ho$ {bE {XE JE Mma {dH$ënm| _| go ghr CÎma 
Ho$ {bE OMR CÎma nÌ Ho$ n¥ð-2> na Ho$db EH$ d¥Îm H$mo 
hr nyar Vah Zrbo/H$mbo ~m°b nm°BÝQ> noZ go ^a| & EH$ ~ma 
CÎma A§{H$V H$aZo Ho$ ~mX Cgo ~Xbm Zht Om gH$Vm h¡ & 

3. narjmWu gw{ZpíMV H$a| {H$ Bg CÎma nÌ H$mo _mo‹S>m Z OmE 
Ed§ Cg na H$moB© AÝ` {ZemZ Z bJmE± & narjmWu AnZm 
AZwH«$_m§H$ CÎma nÌ _| {ZYm©[aV ñWmZ Ho$ A{V[aº$ AÝ`Ì Z 
{bI| &  

4. narjm nwpñVH$m Ed§ CÎma nÌ H$m Ü`mZnyd©H$ à`moJ H$a|, 
Š`m|{H$ {H$gr  ^r  n[apñW{V _|  (Ho$db  narjm nwpñVH$m 
Ed§ CÎma nÌ Ho$ H$moS> `m g§»`m _| {^ÞVm H$s pñW{V H$mo 
N>mo‹S>H$a) Xÿgar narjm nwpñVH$m CnbãY Zht H$am`r OmEJr & 

5. narjm nwpñVH$m/CÎma nÌ _| {XE JE narjm nwpñVH$m H$moS> d 
g§»`m H$mo narjmWu ghr VarHo$ go CnpñW{V-nÌ _| {bI| & 

6. OMR CÎma nÌ _| H$mo{S>V OmZH$mar H$mo EH$ _erZ n‹T>oJr & 
Bg{bE H$moB© ^r  gyMZm AYyar Z N>mo‹S>| Am¡a `h àdoe nÌ _| 
Xr JB© gyMZm go {^Þ Zht hmoZr Mm{hE &  

7. narjmWu Ûmam narjm hm°b/H$j _| àdoe nÌ Ho$ {gdm` {H$gr 
àH$ma H$s nmR²>` gm_J«r, _w{ÐV `m hñV{b{IV, H$mµJµO H$s 
n{M©`m±, noOa, _mo~mBb \$moZ, BboŠQ´>m°{ZH$ CnH$aU `m {H$gr 
AÝ` àH$ma H$s gm_J«r H$mo bo OmZo `m Cn`moJ H$aZo H$s 
AZw_{V Zht h¡ &  

8. _mo~mBb \$moZ, ~oVma g§Mma `wpŠV`m± (pñdM Am°\$ AdñWm _| 
^r) Am¡a AÝ` à{V~§{YV dñVwE± narjm hm°b/H$j _| Zht 
bmB© OmZr Mm{hE & Bg gyMZm H$m nmbZ Z hmoZo na Bgo 
narjm _| AZw{MV gmYZm| H$m à`moJ _mZm OmEJm Am¡a 
narjmWu Ho$ {déÕ H$m`©dmhr H$s OmEJr, narjm aÔ H$aZo 
g{hV &   

9. nyN>o OmZo na àË`oH$ narjmWu, {ZarjH$ H$mo AnZm  
àdoe-nÌ {XImE± & 

10. Ho$ÝÐ AYrjH$ `m {ZarjH$ H$s {deof AZw_{V Ho$ {~Zm H$moB© 
narjmWu AnZm ñWmZ Z N>mo‹S>| &  

11. H$m`©aV {ZarjH$ H$mo AnZm CÎma nÌ {XE {~Zm Ed§  
CnpñW{V-nÌ na Xþ~mam hñVmja  {H$E  {~Zm narjmWu 
narjm hm°b/H$j  Zht  N>mo‹S>|Jo & `{X {H$gr narjmWu Zo 
Xÿgar ~ma CnpñW{V-nÌ na hñVmja Zht {H$E Vmo `h _mZm 
OmEJm {H$ CgZo CÎma nÌ Zht bm¡Q>m`m h¡ Am¡a `h AZw{MV 
gmYZ H$m _m_bm _mZm OmEJm & narjmWu AnZo ~mE± hmW 
Ho$ A±JyR>o H$m {ZemZ CnpñW{V-nÌ _| {XE JE ñWmZ na 
Adí` bJmE± & 

12. BboŠQ´>m°{ZH$/hñVMm{bV n[aH$bH$ H$m Cn`moJ d{O©V h¡ & 
13. narjm-hm°b/H$j _| AmMaU Ho$ {bE narjmWu narjU g§ñWm 

Ho$ g^r {Z`_m| Ed§ {d{Z`_m| Ûmam {Z`{_V h¢ & AZw{MV 
gmYZm| Ho$ g^r _m_bm| H$m \¡$gbm narjU g§ñWm Ho$ {Z`_m| 
Ed§ {d{Z`_m| Ho$ AZwgma hmoJm &  

14. {H$gr ^r n[apñW{V _| narjm nwpñVH$m Am¡a CÎma nÌ H$m 
H$moB© ^mJ AbJ Z H$a| &  

15. narjm gånÞ hmoZo na, narjmWu H$j/hm°b N>mo‹S>>Zo go nyd© 
CÎma nÌ {ZarjH$ H$mo Adí` gm¢n X| & narjmWu AnZo 
gmW Bg narjm nwpñVH$m H$mo bo Om gH$Vo h¢ & 


